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1. 
 
 

Tierseuchen 
 



 

Österreich ist am 31. Dezember 2008 frei von folgenden hoch 
kontagiösen Krankheiten seit:  
Le 31. decembre  2008, l’Autriche est exemptée des hautemant 
contagieuses maladies suivantes dèpuis: 
December 31. 2008, Austria is free from the following highly contagious 
diseases since: 
 
A010 Maul- und Klauenseuche/Foot and Mouth disease IV/1981 

A020 Stomatitis vesicularis/Vesicular stomatitis 0000 

A030 Vesikuläre Virusseuche der Schweine/Swine vesicular disease I/1979 

A040 Rinderpest/Rinderpest (Cattle plague) 1881 

A050 Pest der kleinen Wiederkäuer/Peste des petits ruminants 0000 

A060 Lungenseuche der Rinder/Contagious bovine pleuropneumonia 1921 

A070 Lumpy skin disease/Lumpy skin disease 0000 

A080 Rifttalfieber/Rift Valley fever 0000 

A100  Pockenseuche der Schafe und Ziegen/Sheep pox and goat pox 1954 

A110 Afrikanische Pferdepest/African horse sickness 0000 

A120 Afrikanische Schweinepest/African swine fever 0000 

A130  Klassische Schweinepest/Classical swine fever 1997 

 Classical swine fever in wild boar IV/2003 

A150 Klassische Geflügelpest/Highly pathogenic avian influenza in 
poultry 

1946 

 

Texterklärung - Comment - Explication du texte: 
 
Tierseuchen - infectious diseases - épizooties 
Bundesland - Federal Province - Pays Fédérale    Pol.Bezirk - district - département 
Anzahl der betroffenen Gemeinden - Number of affected communities - Nombre des communes 
infectées 
Anzahl der Ausbrüche - Number of outbreaks - Nombre des foyers 
Neuausbrüche im Berichtsmonat - New outbreaks during present month - Nouveaux foyers pendant 
le rapport mensuel 
Stand am Ende des Berichtsmonats - Situation at the end of the present month - Situation á la 
fin du rapport mensuel 
______________________________________________________________________________ 
 
Die Amtlichen Veterinärnachrichten erscheinen einmal monatlich und werden auf der Homepage 
des Bundesministeriums für Gesundheit, Familie und Jugend veröffentlicht: 
http://www.bmgfj.gv.at/cms/site/thema.html?channel=CH0706
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 TIERSEUCHENAUSWEIS VOM 1. BIS 31. DEZEMBER 2008 
 

 
 

  Anzahl  
der Ausbrüche 

 

 
Tierseuchen 

(O.I.E.-Code) 

 
 Bundesland 
    pol. Bezirk (Nr.)  

Anzahl der 
betroffenen  
Gemeinden 

Neuaus- 
brüche 

im 
Berichts- 
monat 

Stand 
am Ende 

des 
Berichts-
monats 

Anmerkungen 
(Erregertypen, 

betroffene 
Tierarten,  

usw. ) 
      
Para-
tuberkulose 
B059 

     

 Steiermark            VI     

 Hartberg             74 1 1 1  

      
 Vorarlberg         VIII     
    Feldkirch              97 1 1 -  
 Dornbirn              96  1 1 -  
      
Gesamtzahl  3 3 1  
      
BVD      
 Burgenland              I     
 Güssing                 3 1 1 1  
      
 Kärnten                  II     
 Völkermarkt        17 1 1 -  
    Wolfsberg            18 1 1 -  
      
 Niederösterreich  III     
    St. Pölten-Land    35 1 - -  
      
 Oberösterreich      IV     
 Braunau              44 3 3 2  
    Kirchdorf             49 2 1 1  
    Ried i. I.              53 2 2 -  
    Rohrbach             54 2 2 1  
    Schärding            55 1 - -  
 Steyr-Land          57 1 2 -  

    Vöcklabruck         59 2 1 2  

      

 Salzburg                 V     

   Hallein                 62 1 - 1  

  Salzburg-Umg.     64 3 1 2  

 Zell am See         67 2 2 1  

      

 Steiermark            VI     

    Weiz                   84 1 - -  

      

 Tirol  
VII 

   
 

    Kufstein               99 1 1 -  

      

 Vorarlberg  
VIII 

    

 Bregenz               95 4 1 3  
      

Gesamtzahl  29 19 14  
      
      



Räude der 
Schafe 

    
 

 Steiermark            VI     

    Liezen                 79 1 - 2  

      

Gesamtzahl  1 - 2  

      

Bluetongue 
Disease 

    
 

 Oberösterreich      IV     
 Schärding           55 1 1 -  
      

Gesamtzahl  1 1 -  

      

Rauschbrand      
      
 Niederösterreich  III     
    Scheibbs              36 1 1 -  
      
 Salzburg                 V     

 St.Johann            65 1 1 -  

      
 Steiermark            VI     
    Leoben 

78 
1 1 -  

      

Gesamtzahl  3 3 -  

      

Psittakose      

 Tirol  
VII 

   
 

    Innsbruck-Ld.  
87 

1 1 1 
 

      

Gesamtzahl  1 1 1  

      

VHS      

 Steiermark            VI     

    Hartberg              74 1 - 1  

    Murau 
81 

1 - - 
 

      

Gesamtzahl  2 - 1  

      

Tuberkulose 
der Rinder *) 

    *) Mycobacterium 
caprae 

 Tirol  
VII 

    

 Reutte                 92 6 9 9  
Gesamtzahl  6 9 9  
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Verwaltungsbezirke in Österreich 

    
I.  Burgenland 25  Horn 53  Ried im Innkreis 79  Liezen 
1  Eisenstadt-Freistadt 26  Korneuburg 54  Rohrbach 80  Mürzzuschlag 
2  Eisenstadt-Umgebung 27  Krems an der Donau-Stadt 55  Schärding 81  Murau 
3  Güssing 28  Krems an der Donau-Land 56  Steyr-Stadt 82  Radkersburg 
4  Jennersdorf 29  Lilienfeld 57  Steyr-Land 83  Voitsberg 
5  Mattersburg 30  Melk 58  Urfahr-Umgebung 84  Weiz 
6  Neusiedl am See 31  Mistelbach 59  Vöcklabruck  
7  Oberpullendorf 32  Mödling 60  Wels-Stadt VII. Tirol 
8  Oberwart 33  Neunkirchen 61  Wels-Land 85  Imst 
9  Rust-Freistadt 34  St. Pölten-Stadt  86  Innsbruck-Stadt 
 35  St. Pölten-Land V. Salzburg 87  Innsbruck-Land 
II. Kärnten 36  Scheibbs 62  Hallein 88  Kitzbühel 
9a  Feldkirchen 37  Tulln 63  Salzburg-Stadt 89  Kufstein 
10  Hermagor 38  Waidhofen an der Thaya 64  Salzburg-Umgebung 90  Landeck 
11  Klagenfurt-Stadt 39  Waidhofen/Ybbs-Stadt 65  St. Johann im Pongau 91  Lienz 
12  Klagenfurt-Land 40  Wr. Neustadt-Stadt 66  Tamsweg 92  Reutte 
13  St. Veit an der Glan 41  Wr. Neustadt-Land 67  Zell am See 93  Schwaz 
14  Spittal an der Drau 42  Wien Umgebung   
15  Villach-Stadt 43  Zwettl VI. Steiermark VIII. Vorarlberg 
16  Villach-Land  68  Bruck an der Mur 94  Bludenz 
17  Völkermarkt IV. Oberösterreich 69  Deutschlandsberg 95  Bregenz 
18  Wolfsberg 44  Braunau am Inn 70  Feldbach 96  Dornbirn 
 45  Eferding 71  Fürstenfeld 97  Feldkirch 
III.  Niederösterreich 46  Freistadt 72  Graz-Stadt  
19  Amstetten 47  Gmunden 73  Graz-Umgebung IX. Wien 
20  Baden 48  Grieskirchen 74  Hartberg 98  Wien 
21  Bruck an der Leitha 49  Kirchdorf an der Krems 75  Judenburg  
22  Gänserndorf 50  Linz-Stadt 76  Knittelfeld  
23  Gmünd 51  Linz-Land 77 Leibnitz  
24  Hollabrunn 52  Perg 78 Leoben  



 
 
 
 
 
 

2. 
 
 

Verlautbarung  
gemäß § 13 Abs. 3 der 

Veterinärbehördlichen Einfuhr- und 
Binnenmarktverordnung 2001, BGBl. II 
Nr. 355/2001, zuletzt geändert durch 
BGBl. II Nr. 129/2006, der von der EG 

zugelassenen Drittlandbetriebe für: 
Rotfleisch, Geflügelfleisch und 

Kaninchenfleisch, Zuchtwildfleisch, 
Wildfleisch, Faschiertes, 

Fleischzubereitungen und 
Seperatorenfleisch, Fleischerzeugnisse, 
lebende Muscheln, Fischereierzeugnisse, 
behandelte Mägen, Blasen und Därme, 

Gelatine 
GZ 74.210/0034-IV/5/2008 

 



 
 

 

 Organisationseinheit: 
BMGFJ – IV/B/5 (Tiergedundheit, Handel 
mit lebenden Tieren und Veterinärrecht) 

 Sachbearbeiter/in: Mag. Sonja Dichtl 

 E-Mail: sonja.dichtl@bmgfj.gv.at 

 Telefon: +43 (1) 71100-4813 

 Fax: +43 (1) 71344041708 

 Geschäftszahl: BMGFJ-74210/0034-IV/B/5/2008 

 Datum: 06.05.2008 

 

Verlautbarung 
 

gemäß § 13 Abs. 3 der Veterinärbehördlichen Einfuhr- und 
Binnenmarktverordnung 2001, BGBl. II Nr. 355/2001 zuletzt geändert 

durch BGBl. II Nr. 129/2006 
der von EG zugelassenen Drittlandbetriebe für: 

 
• Rotfleisch 
• Geflügelfleisch und Kaninchenfleisch  
• Zuchtwildfleisch 
• Wildfleisch 
• Faschiertes, Fleischzubereitungen und Seperatorenfleisch 
• Fleischerzeugnisse 
• lebende Muscheln 
• Fischereierzeugnisse 
• Rohmilch und Milcherzeugnisse 
• Behandelte Mägen, Blasen und Därme 
• Gelatine 

 
Aus den verlautbarten Betrieben darf Ware nach Österreich eingeführt 
werden, wenn die Betriebe auf der Internetseite der DG SANCO 
veröffentlicht sind und die Betriebsliste in Kraft getreten ist  
(Validity date from...).Adresse: 
http://ec.europa.eu/food/food/biosafety/establishments/third_country/ind
ex_en.htm

 
Die Zulassung gilt unbeschadet der Bestimmungen des § 49 Abs 3 des 
Lebensmittelsicherheits- und Verbraucherschutzgesetzes – LMSVG, BGBl. I 
Nr. 13/2006 in der geltenden Fassung. 
 
Tierseuchenrechtliche Maßnahmen gemäß § 4 Tierseuchengesetz (RGBl. 
177/1909 zuletzt geändert durch BGBl. I Nr. 36/2008) bleiben davon unberührt. 

 
Für die Bundesministerin 

i.V. Dr. Elfriede Österreicher 

http://ec.europa.eu/food/food/biosafety/establishments/third_country/index_en.htm
http://ec.europa.eu/food/food/biosafety/establishments/third_country/index_en.htm


 
 
 
 
 
 

3. 
 
 

Kundmachung 
von Gebieten mit Ausnahmeregelung gemäß 

§ 14 Abs. 8 der BVD-Verordnung 2007, 
BGBl. II Nr. 178/2007  

GZ 74.100/0001-IV/B/5/2009 
 



 

 
 

 

 

GZ 74100/0001-IV/B/5/2009 
 
 

 

K U N D M A C H U N G 

von Gebieten mit Ausnahmeregelung  

gemäß § 14 Abs. 8 der BVD-Verordnung 2007 

 

Artikel I 

Auf Grund des § 14 Abs. 8 der Verordnung der Bundesministerin für 

Gesundheit, Familie und Jugend über ein Untersuchungsprogramm zur 

Bekämpfung der Bovinen Virusdiarrhoe und Mucosal Disease bei Rindern 

(BVD-Verordnung 2007), BGBl. II Nr. 178/2007, werden die in Artikel II 

genannten Gebiete als Gebiete festgelegt, für die eine auf ein Jahr befristete 

Ausnahmebewilligung hinsichtlich der verpflichtenden Einzel-

tieruntersuchungen gemäß § 14 Abs. 1, 3, 5 und 6 der BVD-Verordnung 

2007 gilt. 

Artikel II 

Die Ausnahmeregelung des § 14 Abs. 8 BVD-Verordnung betrifft das Gebiet 

des Bundeslandes Steiermark. 

Artikel III 

Diese Kundmachung tritt mit ihrer Veröffentlichung in den „Amtlichen 

Veterinärnachrichten“ in Kraft. 

 

 

Wien, am 08. Jänner 2009 

Für den Bundesminister: 

S C H L Ö G E L 
 



 
 
 
 
 
 

4. 
 
 

Bekanntmachung betreffend Maßnahmen 
zum Schutz gegen die vesikuläre 

Schweinekrankheit (VSK) in Italien 
gemäß § 18 Abs. 1 der 
veterinärbehördlichen 

Binnenmarktverordnung 2008, BGBl. II 
Nr. 473/2008 

GZ 74.100/0003-IV/B/5/2009 
 



 

 

GZ 74100/0003-IV/B/5/2009 
 

 

Betrifft:  Maßnahmen zum Schutz gegen die vesikuläre Schweine-
krankheit (VSK) in Italien 

 

 

 
B E K A N N T M A C H U N G 

 
Gemäß § 18 Abs. 1 der veterinärbehördlichen Binnemarktverordnung 2008 – BVO 
2008, BGBl. II Nr. 473/2008, ist das innergemeinschaftliche Verbringen von Tieren, 
Waren und Gegenständen verboten, wenn und soweit 1. diese auf Grund einer nach 
Art. 10 der Richtlinie 90/425/EWG oder nach Art. 9 der Richtlinie 89/662/EWG, oder 
Art. 4 Abs. 3 der Richtlinie 2002/99/EG beschlossenen Maßnahme von der 
Gemeinschaft vom innergemeinschaftlichen Verbringen ausgeschlossen worden sind 
oder die auf Grund einer solchen Maßnahme erlassenen Auflagen nicht eingehalten 
werden. 
 
Die Kommission der Europäischen Gemeinschaft hat insbesondere gestützt auf 
Art. 10 Abs. 4 der Richtlinie 90/425/EWG des Rates zur Regelung der 
veterinärrechtlichen und tierzüchterischen Kontrollen im innergemeinschaftlichen 
Handel mit lebenden Tieren und Erzeugnissen im Hinblick auf den Binnenmarkt, 
folgende Entscheidungen erlassen: 

• Entscheidung 2005/779/EG mit Maßnahmen zum Schutz gegen die Vesikuläre 
• Schweinkrankheit in Italien vom 8. November 2005; 
• Entscheidung 2007/9/EG mit Maßnahmen zum Schutz gegen die Vesikuläre 

Schweinkrankheit in Italien vom 18. Dezember 2007; 
• Entscheidung 2008/297/EG zur Änderung der Entscheidung 2005/779/EG mit 

Maßnahmen zum Schutz gegen die Vesikuläre Schweinkrankheit in Italien; 
• Entscheidung 2009/2/EG zur Änderung der Entscheidung 2005/779/EG 

hinsichtlich der Aufnahme von Sizilien in die Liste der von der Vesikulären 
Schweinekrankheit freien Regionen Italiens. 

 

 
Aufgrund der oben genannten Entscheidungen bestehen folgende 
Schutzmaßnahmen: 
1. Das innergemeinschaftliche Verbringen von Schweinen aus Italien, die aus nicht 
anerkannt VSK-freien Regionen gemäß dem Anhang II der Entscheidung 
2005/779/EG stammen, nach und durch Österreich ist verboten. 
2. Schweine aus anerkannt VSK-freien Regionen gemäß dem Anhang I der 
Entscheidung 2005/779/EG, dürfen nur dann innergemeinschaftlich nach und durch 
Österreich verbracht werden, wenn sie 
a) aus anerkannt VSK-freien Betrieben stammen, und 



b) aus Provinzen stammen, für die die Anerkennung dieser Provinz als frei 
von Vesikulärer Schweinekrankheit nicht ausgesetzt wurde. 
Diese Schweine aus Italien müssen von einer Gesundheitsbescheinigung gemäß 
Art. 5 Abs. 1 der Richtlinie 64/432/EWG begleitet sein, die folgenden Vermerk 
enthält: 
„Tiere im Sinne der Entscheidung 2005/779/EG der Kommission mit Maßnahmen 
zum Schutz gegen die Vesikuläre Schweinekrankheit in Italien.“ 
 
Die Anhänge I und II der Entscheidung 2005/779/EG lauten: 
„Anhang I 
Anerkannt VSK-freie Regionen Italiens 
Die Regionen: 
Basilicta 
Emilia-Romagna 
Friaul-Julisch Venetien 
Latium 
Ligurien 
Lombardei 
Marken 
Molise 
Piemont 
Apulien 
Sardinien 
Toskana 
Trentino-Alto Adige 
Umbrien 
Aosta-Tal 
Veneto 
Sizilien. 
Anhang II 
Nicht anerkannt VSK-freie Regionen Italiens 
Die Regionen: 
Abruzzen 
Kampanien 
Kalabrien ” 
 
Zuwiderhandlungen gegen diese Schutzmaßnahmen werden gemäß den 
Bestimmungen des § 64 des Tierseuchengesetzes geahndet. 
 
Diese Schutzmaßnahmen gelten auf Grund der veterinärbehördlichen 
Binnenmarktverordnung 2008 ab Veröffentlichung der Entscheidung 2009/2/EG im 
Amtsblatt der Europäischen Union am 6. Jänner 2009. Gleichzeitig tritt die 
Kundmachung der Bundesministerin für Gesundheit und Frauen, GZ 74100/0037-
IV/5/B/2008, veröffentlicht in den AVN Nr. 3b/2008 vom 25. April 2008, außer 
Kraft. 
 

Wien, 9. Jänner 2009 
Für den Bundesminister: 

Dr. Johann DAMOSER 
 



ENTSCHEIDUNG DER KOMMISSION

vom 18. Dezember 2008

zur Änderung der Entscheidung 2005/779/EG hinsichtlich der Aufnahme von Sizilien in die Liste
der von der Vesikulären Schweinekrankheit freien Regionen Italiens

(Bekannt gegeben unter Aktenzeichen K(2008) 8344)

(Text von Bedeutung für den EWR)

(2009/2/EG)

DIE KOMMISSION DER EUROPÄISCHEN GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europäischen
Gemeinschaft,

gestützt auf die Richtlinie 90/425/EWG des Rates vom 26. Juni
1990 zur Regelung der veterinärrechtlichen und tierzüchteri­
schen Kontrollen im innergemeinschaftlichen Handel mit leben­
den Tieren und Erzeugnissen im Hinblick auf den Binnen­
markt (1), insbesondere auf Artikel 10 Absatz 4,

in Erwägung nachstehender Gründe:

(1) Die Entscheidung 2005/779/EG der Kommission vom
8. November 2005 mit Maßnahmen zum Schutz gegen
die Vesikuläre Schweinekrankheit in Italien (2) wurde als
Reaktion auf das Auftreten dieser Krankheit in Italien
verabschiedet. Die genannte Entscheidung enthält hin­
sichtlich der Vesikulären Schweinekrankheit Tiergesund­
heitsvorschriften für anerkannt VSK-freie italienische Re­
gionen und für nicht anerkannt VSK-freie Regionen.
Diese Regionen sind in den Anhängen der Richtlinie
2005/779/EG aufgeführt.

(2) In Italien wird seit mehreren Jahren ein Programm zur
Tilgung und Überwachung der Vesikulären Schweine­
krankheit durchgeführt, damit alle Regionen Italiens den
Status als VSK-frei erlangen.

(3) Italien hat der Kommission Informationen über den VSK-
freien Status Siziliens vorgelegt, denen zufolge die Seuche
in der genannten Region getilgt worden ist. Nach Prüfung
dieser Informationen und angesichts der positiven Ergeb­
nisse der Durchführung der jährlichen Tilgungs- und

Überwachungsprogramme in Italien sollte Sizilien der
Status als VSK-frei zuerkannt werden.

(4) Die Entscheidung 2005/779/EG ist daher entsprechend
zu ändern.

(5) Die in dieser Entscheidung vorgesehenen Maßnahmen
entsprechen der Stellungnahme des Ständigen Ausschus­
ses für die Lebensmittelkette und Tiergesundheit —

HAT FOLGENDE ENTSCHEIDUNG ERLASSEN:

Artikel 1

Die Entscheidung 2005/779/EG wird wie folgt geändert:

1. In Anhang I wird nach dem Eintrag für Sardinien Folgendes
eingefügt:

„— Sizilien“.

2. In Anhang II wird der Eintrag für Sizilien gestrichen.

Artikel 2

Diese Entscheidung ist an die Mitgliedstaaten gerichtet.

Brüssel, den 18. Dezember 2008

Für die Kommission
Androulla VASSILIOU

Mitglied der Kommission

DEL 2/8 Amtsblatt der Europäischen Union 6.1.2009

(1) ABl. L 224 vom 18.8.1990, S. 29.
(2) ABl. L 293 vom 9.11.2005, S. 28.



 
 
 
 
 
 

5. 
 
 

Kundmachung 
von Meldestellen an das 

Veterinärinformationssystem (VIS) auf 
Grund des § 6 Abs. 3 der 
Tierkennzeichnungs- und 

Registrierungsverordnung 2007 
GZ 74.610/0049-IV/B/5/2008 

 



 

 

GZ: 74610/0049-IV/B/5/2008 
 

 

K U N D M A C H U N G 

von Meldestellen an das Veterinärinformationssystem 

(VIS) 

 

Artikel I 
 

Auf Grund des § 6 Abs. 3 der Verordnung der Bundesministerin für 

Gesundheit, Familie und Jugend über die Kennzeichnung und 

Registrierung von Schweinen, Schafen und Ziegen 

(Tierkennzeichnungs- und Registrierungsverordnung 2007) werden die 

im Anhang genannten Einrichtungen als Meldestellen an das 

Veterinärinformationssystem festgelegt. 

 

Artikel II 
 

Diese Kundmachung tritt mit ihrer Veröffentlichung in den „Amtlichen 

Veterinärnachrichten“ in Kraft. Gleichzeitig tritt die Kundmachung der 

Bundesministerin für Gesundheit, Familie und Jugend,  

GZ 74610/0043-IV/B/5/2008, veröffentlicht in den „Amtlichen 

Veterinärnachrichten“ Nr. 10/2008 vom 18. November 2008, außer 

Kraft. 

 
Wien, am 12. Jänner 2009 

 

Für die Bundesministerin: 

 

Dr. Johann Damoser 
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Anhang zu GZ. 74610/0049-IV/B/5/2008

Burgenland SW SA ZI 
ATM1001 Burgenländische Schweinezucht- und Ferkelvermarktungs GmbH; 

Ing. Pleier Wolfgang, Am Anger 3, 7372 Draßmarkt    

ATM1002 Seybold Josef, Markt Allhau 35, 7411 Markt Allhau    
ATM1003 Fröch Georg, Kirchenplatz 3, 7023 Zemendorf    
ATM1004 Brüder Strobl KG; Strobl Martin, Hauptstraße 56, 7533 Ollersdorf 

im Burgenland    

ATM1005 Schaf- und Ziegenzuchtverband Burgenland; DI Pratscher 
Tamara, Esterhazystraße 15, 7000 Eisenstadt    

ATM1006 Pannonia Agros GmbH; Ing. Fischer Franz, Hauptstraße 35, 7033 
Pöttsching    

 

Kärnten SW SA ZI 
ATM2001 Krall Peter, Winkling 7, 9433 St. Andrä, Lavanttal    
ATM2002 Bäuerliche Vermarktung Kärntner Fleisch reg. Gen.m.b.H.; Krall 

Rudolf, Zollfeldstraße 100, 9300 St. Veit    

ATM2003 Stürzenbecher Vieh-Pferde-Fleisch- Handelsgesellschaft m.b.H.; 
DI Ellersdorfer Heinz, Schlachthofstraße 7, 9020 Klagenfurt    

ATM2004 Ing. Krall Helmut, Stadling 1, 9470 St. Paul im Lavanttal    
ATM2005 Silan Josef jun., Ruden 54, 9113 Ruden    
ATM2006 ARGE Kärntner Schweineproduktion; DI Santer Peter, 

Museumgasse 5, 9020 Klagenfurt    

ATM2008 Ropp Christine, Auenstraße 11, 9065 Ebental    
ATM2009 Klimbacher Siegfried, Geiersdorf 12, 9064 Pischeldorf    
ATM2011 Schaf-und Ziegenzuchtverband Kärnten,regis.GmbH; Ing. Jury 

Heinz, Museumgasse 5, 9020 Klagenfurt    

 

Niederösterreich SW SA ZI 
ATM3001 Erzeugergemeinschaft Gut Streitdorf eGen.; Engelbrecht Johann, 

Unter den Linden 1, 2004 Niederhollabrunn    

ATM3002 Rudolf Menzl KG; Deichstetter Elisabeth, Dorf an der Enns 30, 
4431 Haidershofen    

ATM3004 Schreiner Gesellschaft m.b.H. & Co. KG; Schreiner Franz, 
Laimbach 5, 3663 Laimbach am Ostrong    

ATM3005 Johann Gantner Ges.m.b.H.; Gantner Johann, Gewerbering 19, 
2020 Hollabrunn    

ATM3006 Österreichische Schweineprüfanstalt Gesellschaft mbH; DI Draxl 
Christian, Unter den Linden 1a, 2004 Streitdorf    

ATM3007 Dachsberger & Söhne Gesellschaft m.b.H.; Dachsberger Alfred, 
Gauderndorf 32, 3730 Eggenburg    

ATM3008 Verein der SPF-Ferkel- u. Schweineproduzenten; Dr. Nathaniel 
Michael, Fischamender Straße 33, 2432 Schwadorf    

ATM3010 Verband n.ö. Schweinezüchter; Prissnitz Martin, Unter den Linden 
1, 2002 Niederhollabrunn    

ATM3011 Rieger Gesellschaft m.b.H.; Steindl Beate, Oberhöflein 39, 2091 
Langau    

ATM3012 Wild Ferdinand, Bischof-Schneider-Straße 5, 2191 Gaweinstal    
ATM3014 "Waldviertler Oberland" Vieh- und 

Fleischverarbeitungsges.m.b.H.; DI Ellersdorfer Heinz, Moorbad    
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Harbach-Straße 2, 3971 St.Martin 

ATM3015 Steininger Franz, Simonsfeld 61, 2115 Ernstbrunn    
ATM3017 Schuster Alexander, Großharras 13, 2034 Großharras    
ATM3018 Julius Kloiber Schlachthof Ges.m.b.H.; Bertleff Eva, 

Schlachthausgasse 9, 3121 Karlstetten    

ATM3020 Kohl & Babinger Gesellschaft m.b.H.; Babinger Andreas, 
Marktplatz 2, 3253 Erlauf    

ATM3021 Martin Böck GmbH.; Böck Martin, Rastenfeld 12, 3532 Rastenfeld    
ATM3022 Josef Teufl & Söhne; Teufl Josef, Hauptplatz 6, 3244 

Ruprechtshofen    

ATM3024 Heinzl Rudolf, Watzelsdorfer Hauptstraße 7, 3110 Watzelsdorf    
ATM3025 Berer Georg, Mauthausnerstraße 72, 4482 Ennsdorf bei Enns    
ATM3026 Richard Kolobratnik Gesellschaft m.b.H.; Kolobratnik Richard, 

Kremserstraße 31, 3470 Kirchberg/Wagram    

ATM3027 Josef Ströbel & Söhne; Ströbel Richard, Schlossstraße 3, 3062 
Kirchstetten    

ATM3028 Höller Karl, Kampichl 35, 2871 Zöbern    
ATM3029 Weissensteiner Johann, Streitbach 4, 3931 Schweiggers    
ATM3031 Grandits Ges.m.b.H.; Weber Josef, Zinsenhof 9, 3244 

Ruprechtshofen    

ATM3032 Rudolf Wurlitzer Gesellschaft m.b.H. & Co KG; Hubauer Adelheid, 
Hauptstraße 20, 3142 Perschling    

ATM3033 Mostviertler Schlachthof Keusch Fleischvertriebs GmbH; Keusch 
Erwin, Matzendorf 10, 3300 Amstetten    

ATM3034 Schlachthof Friedrich Ehn Ges.m.b.H.; Ehn Friedrich, Groß 
Weikersdorfer Straße 43, 3702 Niederrußbach    

ATM3035 Schönbichler Veronika, Schulstraße 8, 3240 Mank    
ATM3038 NÖ Landeszuchtverband f. Schafe und Ziegen; Hörth Johann, 

Linzer Straße 76, 3100 St. Pölten    
ATM4057 Burgholzer Erwin, Gwengstraße 6, 4441 Behamberg    
 

Oberösterreich SW SA ZI 
ATM4001 Verband landwirtschaftl. Veredelungsproduzenten - Ferkelring; DI 

Stinglmayr Johann, Rennbahnstraße 15, 4600 Wels    

ATM4002 HYBEDA GmbH; Ratzenberger Franz, Sankt Georgen bei 
Obernberg am Inn 43, 4982 Obernberg am Inn    

ATM4003 Schweinespezialbetrieb Innviertel GmbH; Ing. Prechtl Josef, 
Lambrechten 30, 4772 Lambrechten    

ATM4004 Weichenberger Cornelia, Niederheischbach 16, 4652 
Niederheischbach    

ATM4005 Innviertler Erzeugergemeinschaft für Qualitätsferkel GmbH; Zahrer 
Karl, Münsteuer 19, 4980 Reichersberg    

ATM4006 Oppender Gerhard, Mühltal 86, 4655 Mühltal    
ATM4007 Verband landwirtschaftl. Veredelungsproduzenten - Mästerring; DI 

Schlederer Johann, Auf der Gugl 3, 4020 Linz    

ATM4008 Franz Maier KG; Maier Klothilde, Kirchham 1, 4891 Pöndorf    

ATM4010 Reindl Siegfried, Dörnbacher Straße 8, 4061 Pasching    
ATM4011 "CARNESSA" Fleischgroßhandels- und ExportgesmbH; Reisinger 

Elisabeth, Buchenstraße 2, 4230 Pregarten    

ATM4012 Viehvermarktung Nord registrierte Genossenschaft mit    
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beschränkter H.; Ing. Kirchweger Matthäus, Holzstraße 5, 4020 
Linz 

ATM4013 Feköhrer Gesellschaft m.b.H.; Feköhrer Sieglinde, Niederach 5, 
4961 Mühlheim am Inn    

ATM4014 Schoberleithner Walter, Oberhillinglah 10, 4070 Eferding    
ATM4015 Schweinezucht und Besamung OÖ; Dr. Knapp Peter, Unterhart 

77, 4641 Steinhaus/Wels    

ATM4016 Josef Gruber Vieh-Fleisch Gesellschaft m.b.H. & Co. KG.; Mayr 
Günter, Welserstraße 12, 4632 Pichl/Wels    

ATM4017 Hütthaler KG; Obermayr Bernhard, Linzer Straße 1, 4690 
Schwanenstadt    

ATM4018 Higelsberger GmbH & Co KG; Leonhartsberger Efrem, Aisting 66, 
4311 Schwertberg    

ATM4019 Lustinger GmbH; Lustinger Andrea, St. Georgen b. Obernberg am 
Inn 43, 4982 St. Georgen b. Obernberg /Inn    

ATM4020 Obermayr Franz, Rappersdorf 3, 4642 Sattledt    
ATM4021 Geistberger Rudolf, Parkweg 11, 4522 Sierning    
ATM4022 Rudolf Großfurtner GmbH; Prey Manfred, Diesseits 230, 4973 St. 

Martin im Innkreis      

ATM4023 Mühlviertler Alm Biofleisch GmbH; Fichtinger Gertraud, Markt 
Unterweißenbach 168, 4273 Unterweißenbach    

ATM4024 Walter Scheinecker Gesellschaft m.b.H.; Scheinecker Walter, 
Landstraße 8, 4652 Steinerkirchen an der Traun    

ATM4025 Bioschwein Austria Erzeugergemeinschaft; Stärk Barbara, 
Europaplatz 4, 4020 Linz    

ATM4026 Schlachthof Artmayr GesmbH; Artmayr Eva, Mahlhofweg 1, 4553 
Schlierbach    

ATM4027 Dachs Fleischveredelung GmbH; Dachs Johannes, Untertreubach 
1, 5272 Treubach    

ATM4028 Friedrich Pöll Gesellschaft m.b.H. & Co. KG.; Pöll Margit, 
Bahnhofstraße 27, 4655 Vorchdorf    

ATM4029 Strasser Schlächterei GmbH; Strasser Ulrike, Hauptstraße 15, 
4642 Sattledt    

ATM4031 Johann Leitner Gesellschaft m.b.H. & Co. KG.; Leitner Herta, 
Hofweiden 13, 5121 Ostermiething    

ATM4034 Mayer Johann, Kopfinger Straße 2, 4771 Sigharting    
ATM4035 Hüthmayr Roland, Stoiberau 3, 4644 Scharnstein    
ATM4037 Ackerl Josef, Grossmengersdorf 11, 4540 Bad Hall    
ATM4038 Eschlböck Friedrich, Troß 4, 4074 Stroheim    
ATM4039 Rudolf Berghamer GmbH; Berghamer Rudolf, Kühbachstraße 4, 

4724 Neukirchen am Walde    

ATM4040 Dierneder Georg, Bäckerfeld 21, 4331 Naarn    
ATM4041 Gruber Bernhard, Engersdorf 1, 4921 Hohenzell    
ATM4042 Schlachtgemeinschaft Schardenberg; Wagner Gertraud, Asing 4, 

4784 Schardenberg    

ATM4043 Muckenhuber Martin, Herrenstraße 44, 4625 Offenhausen    
ATM4044 Schestauber Rudolf, Am Weitenfeld 30, 4720 Neumarkt    
ATM4045 Oberndorfer Fleisch GmbH; Oberndorfer Franz, Rehberger Straße 

9, 4551 Ried im Traunkreis    

ATM4046 Loibingdorfer Johann, Sipbachzell 27, 4621 Sipbachzell    
ATM4047 Rupert Humer Gesellschaft m.b.H.; Humer Rupert, Obeltsham 37, 

4673 Gaspoltshofen    
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ATM4049 Hochhauser Johannes, Innbachtalstraße 3, 4632 Pichl/Wels    
ATM4051 Pilshofer Leopold, Pergerstraße 1, 4323 Münzbach    
ATM4052 Franz Holzner EU Schlacht- und Zerlegebetrieb; Holzner Franz, 

Pfaffstätt 46, 5222 Munderfing    

ATM4054 Kölblinger Andreas, Hauptstraße 14, 4653 Eberstalzell    
ATM4055 Ollmann Bio Handel e.U.; Kitzmüller Brigitta, Mitterweg 28, 4190 

Bad Leonfelden    

ATM4056 Sturmaier Christian, Traunhof 2, 4682 Geboldskirchen    
ATM4058 Malzner Josef, Hirschbach im Mühlkreis 7, 4242 Hirschbach im 

Mühlkreis    

ATM4060 Gruber Johann, Reith 4, 4074 Stroheim    
ATM4062 Karl Samböck GmbH; Samböck Karl, Markt 41, 4363 

Pabneukirchen    

ATM4063 Landesverband der Ziegenzüchter OOE; Ing. Hofer Franz, Auf der 
Gugl 3, 4020 Linz    

ATM4064 Landesverband der Schafzüchter OÖ; DI Freigang Werner, Auf 
der Gugl 3, 4020 Linz    

ATM4066 Viehvermarktung Nord reg .Genossenschaft m.b.H. 
Schlachtbetrieb; Ing. Kirchweger Matthäus, Holzstraße 5, 4020 
Linz 

   

 
Salzburg SW SA ZI 

ATM5001 Franz Ablinger & Co. Fleischhauerei- betrieb Gesellschaft m.b.H.; 
Wolfgruber Rupert, Franz-Xaver-Grimm-Straße 3, 5110 Oberndorf    

ATM5002 Eßl Hans, Unterlangenberg 2, 5431 Kuchl    
ATM5003 Salzburger Landesverband für Schaf und Ziegen; DI Horn Franz, 

Schwarzstraße 19, 5024 Salzburg    

ATM5004 Tauernlammverwertung registrierte Genossenschaft mit 
beschränkter H.; Zehentner Robert, Hundsdorf 11, 5660 
Taxenbach 

   

 
Steiermark SW SA ZI 

ATM6001 Bruno Picker Vieh- und Schweinehandel Transportgesellschaft 
m.b.H.; Picker Bruno, Vocherastraße 10, 8522 Groß Sankt Florian    

ATM6002 Styriabrid GmbH; DI Schlögl Heinz, Schulstraße 14, 8423 St. Veit 
am Vogau    

ATM6003 Rudolf Jöbstl, Vieh und Fleisch, Handel und Transport Ges. 
m.b.H.; Lipp Ingrid, Hofgasse 1, 8472 Straß    

ATM6004 Schweinezucht Steiermark registrierte Genossenschaft mit b.H.; DI 
Tschiggerl Raimund, Am Tieberhof 31, 8200 Gleisdorf    

ATM6005 Stelzl Wilhelm Viehhandel GmbH; Stelzl Wilhelm, Kleinklein 9, 
8452 Großklein    

ATM6006 Nistl August & Gernot GnbR; Nistl Gernot, Heimschuh 225, 8451 
Heimschuh    

ATM6007 Steirerfleisch Gesellschaft m.b.H.; Mag. Strohmeier Alois, 
Wolfsberg im Schwarzautal 1, 8421 Wolfsberg im Schwarzautal    

ATM6008 Norbert Marcher Gesellschaft m.b.H.; DI Ellersdorfer Heinz, 
Lagergasse 158, 8020 Graz    

ATM6009 Lamprecht Engelbert jun., Petzelsdorf 53, 8350 Petzelsdorf bei 
Fehring    

ATM6010 Lechner Gerald, Triftweg (Wagendorf) 22, 8423 St. Veit am Vogau    
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ATM6011 Schirnhofer Schlachthof GmbH; Krobath Franz, Großsteinbach 
198, 8265 Großsteinbach    

ATM6012 Robert Buchberger Gesellschaft m.b.H.; Buchberger Robert, 
Mittelgasse 39, 8225 Pöllau bei Hartberg    

ATM6014 Scheucher - Fleisch Gesellschaft m.b.H.; Schiefer Manfred, 
Ungerdorf 1, 8091 Jagerberg    

ATM6015 Penz Export und Import Ges.m.b.H.; Penz Elisabeth, 
Rattenbergerweg 12, 8740 Zeltweg    

ATM6016 Turza GmbH & Co KG; Unger Renate, Ilz 171, 8262 Ilz    
ATM6017 Fleischhof Raabtal GmbH; Kaufmann Johann, Berndorf 119, 8324 

Kirchberg/ Raab    

ATM6018 Köllinger Erwin, Rohr 6, 8413 St. Georgen an d. Stiefing    
ATM6019 Weizer Bergland Spezialitäten Vertriebs-GesmbH; Vorraber 

Franziska, Werksweg 102, 8160 Weiz    

ATM6024 Felgitscher Otmar, Pirchingstraße 3, 8081 Heiligenkreuz am 
Waasen    

ATM6025 Schweineabsatzgemeinschaft Weiz; Fiedler Johann, Arndorf 21, 
8181 St. Ruprecht an der Raab    

ATM6026 Ramsauer Fleisch GmbH; Krobath Anita, Grazerstraße 14, 8081 
Hlg. Kreuz am Waasen    

ATM6028 Klement Gerhard, Lamperstätten 30, 8505 Lamperstätten    
ATM6029 Direktvermarktung Rantental; Lederwasch Burkhard, Tratten 61, 

8853 Ranten    

ATM6030 Rodler Reinhard, Edelsbach 5, 8332 Edelsbach bei Feldbach    
ATM6035 Steirischer Schafzuchtverband registrierte Genossenschaft mit 

b.H.; Illmayer Siegfried, Pichlmayergasse 18, 8700 Leoben    

 
Tirol SW SA ZI 

ATM7001 Tiroler Vieh Marketing registrierte Genossenschaft mit 
beschränkter H.; Holzknecht Martina, Brixner Straße 1, 6020 
Innsbruck 

   

ATM7002 Raiffeisengenossenschaft Osttirol, registrierte Genossenschaft 
m.b.H.; Peintner Christoph, Josef-Schraffl-Straße 2, 9900 Lienz    

ATM7003 Sailer Josef, Ahli 257, 6555 Kappl    
ATM7004 Wegscheider Johann, Emberg 60, 6272 Kaltenbach    
ATM7006 Tiroler Schafzuchtverband; Ing. Fitsch Johannes, Brixner Straße 

1, 6020 Innsbruck    

 
Vorarlberg SW SA ZI 

ATM8001 Stadtgemeinde Dornbirn Schlachthof; Ilg Bernhard, 
Schlachthausstraße 6, 6850 Dornbirn    

ATM8002 Schlachtvieh-Produzenten-Gemeinschaft; Jenni Manfred, 
Montfortstraße 9-11, 6900 Bregenz    

ATM8003 Walser KG; Walser Herbert, Industriestraße 12, 6812 Meiningen    
ATM8004 Schatz Rainer, Kaiser-Franz-Josephstraße 10, 6845 Hohenems    
ATM8005 Kaufmann Alois, Hof 475, 6861 Alberschwende    
ATM8006 Herdebuchstelle des Vorarlberger Schafzucht- und 

Ziegenzuchtverbandes; Ing. Moosbrugger Hubert, Montfortstraße 
11, 6900 Bregenz 
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Anzahl der ATM’s pro Bundesland und Tierart 
Bundesland Summe SW SA ZI 
Burgenland 6 5 1 1 

Kärnten 9 8 2 2 
Niederösterreich 30 29 8 8 
Oberösterreich 54 52 5 5 

Salzburg 4 2 2 2 
Steiermark 25 24 3 3 

Tirol 5 4 3 3 
Vorarlberg 6 5 3 3 

Wien 0    
 

Österreich 
 

139 129 27 27 
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6. 
 
 

Kundmachung 
von Gebieten mit Ausnahmeregelung gemäß  

§ 14 Abs. 8 der BVD-Verordnung 2007, 
BGBl. II Nr. 178/2007  

GZ 74.100/0004-IV/B/5/2009 
 



 

 
 

 

 

GZ 74100/0004-IV/B/5/2009 
 
 

 

K U N D M A C H U N G 

von Gebieten mit Ausnahmeregelung  

gemäß § 14 Abs. 8 der BVD-Verordnung 2007 

 

Artikel I 

Auf Grund des § 14 Abs. 8 der Verordnung der Bundesministerin für 

Gesundheit, Familie und Jugend über ein Untersuchungsprogramm zur 

Bekämpfung der Bovinen Virusdiarrhoe und Mucosal Disease bei Rindern 

(BVD-Verordnung 2007), BGBl. II Nr. 178/2007, werden die in Artikel II 

genannten Gebiete als Gebiete festgelegt, für die eine auf ein Jahr befristete 

Ausnahmebewilligung hinsichtlich der verpflichtenden Einzel-

tieruntersuchungen gemäß § 14 Abs. 1, 3, 5 und 6 der BVD-Verordnung 

2007 gilt. 

Artikel II 

Die Ausnahmeregelung des § 14 Abs. 8 BVD-Verordnung betrifft das Gebiet 

des Bundeslandes Niederösterreich. 

Artikel III 

Diese Kundmachung tritt mit ihrer Veröffentlichung in den „Amtlichen 

Veterinärnachrichten“ in Kraft. 

 

 

Wien, am 13. Jänner 2009 

Für den Bundesminister: 

S C H L Ö G E L 
 



 
 
 
 
 
 

7. 
 
 

Kundmachung 
von Gebieten mit Ausnahmeregelung gemäß 

§ 14 Abs. 8 der BVD-Verordnung 2007, 
BGBl. II Nr. 178/2007  

GZ 74.100/0006-IV/B/5/2009 
 



 

 
 

 

 

GZ 74100/0006-IV/B/5/2009 
 
 

 

K U N D M A C H U N G 

von Gebieten mit Ausnahmeregelung  

gemäß § 14 Abs. 8 der BVD-Verordnung 2007 

 

Artikel I 

Auf Grund des § 14 Abs. 8 der Verordnung der Bundesministerin für 

Gesundheit, Familie und Jugend über ein Untersuchungsprogramm zur 

Bekämpfung der Bovinen Virusdiarrhoe und Mucosal Disease bei Rindern 

(BVD-Verordnung 2007), BGBl. II Nr. 178/2007, werden die in Artikel II 

genannten Gebiete als Gebiete festgelegt, für die eine auf ein Jahr befristete 

Ausnahmebewilligung hinsichtlich der verpflichtenden Einzel-

tieruntersuchungen gemäß § 14 Abs. 1, 3, 5 und 6 der BVD-Verordnung 

2007 gilt. 

Artikel II 

Die Ausnahmeregelung des § 14 Abs. 8 BVD-Verordnung betrifft das Gebiet 

des Bundeslandes Vorarlberg. 

Artikel III 

Diese Kundmachung tritt mit ihrer Veröffentlichung in den „Amtlichen 

Veterinärnachrichten“ in Kraft. 

 

 

Wien, am 16. Jänner 2009 

Für den Bundesminister: 

S C H L Ö G E L 
 



 
 
 
 
 
 

8. 
 
 

Veröffentlichungen auf Grund § 6 Abs. 2, § 
10 Abs. 2, § 18 Abs. 3, § 31 Abs. 2 und § 

32 Abs. 1 und 2  der 
Veterinärbehördlichen 

Einfuhrverordnung 2008 (VEVO 2008) 
GZ 74.210/0007-IV/B/5/2009 

 



  

VERÖFFENTLICHUNGEN AUF GRUND 
 

§ 6 Abs. 2,  
§ 10 Abs. 2,  
§ 18 Abs. 3, 
§ 31 Abs. 2  

und § 32 Abs. 1 und 2 
 

DER VETERINÄRBEHÖRDLICHEN 
EINFUHRVERORDNUNG 2008 (VEVO 2008): 

 
 

 
EdK 2008/984/EG BdR 2008/979/EG + Text 

EdK 2008/988/EG BdR 2009/13/EG 

EdK 2009/4/EG  

EdK 2009/6/EG  

  

 
Vorblatt Rechtstexte der Europäischen Union, Übersichtstabelle 

Übersichtstabelle Stand: 15.01.09  

 
 

Seite 1 von 1 



RECHTSAKTE VON ORGANEN, DIE DURCH INTERNATIONALE
ÜBEREINKÜNFTE GESCHAFFEN WURDEN

BESCHLUSS Nr. 1/2008 DES MIT DEM ABKOMMEN ZWISCHEN DER EUROPÄISCHEN
GEMEINSCHAFT UND DER SCHWEIZERISCHEN EIDGENOSSENSCHAFT ÜBER DEN HANDEL

MIT LANDWIRTSCHAFTLICHEN ERZEUGNISSEN EINGESETZTEN GEMISCHTEN
VETERINÄRAUSSCHUSSES

vom 23. Dezember 2008

zur Änderung der Anlagen 1, 2, 3, 4, 5, 6 und 10 des Anhangs 11 des Abkommens

(2009/13/EG)

DER GEMISCHTE AUSSCHUSS —

gestützt auf das Abkommen zwischen der Europäischen
Gemeinschaft und der Schweizerischen Eidgenossenschaft über
den Handel mit landwirtschaftlichen Erzeugnissen (nachstehend
„Agrarabkommen“), insbesondere auf Anhang 11 Artikel 19
Absatz 3,

in Erwägung nachstehender Gründe:

(1) Das Agrarabkommen ist am 1. Juni 2002 in Kraft ge­
treten.

(2) Nach Artikel 19 Absatz 1 des Anhangs 11 des Agrar­
abkommens prüft der gemischte Veterinärausschuss alle
Fragen, die sich in Zusammenhang mit Anhang 11 des
Agrarabkommens und seiner Durchführung stellen, und
nimmt die in diesen Anhang vorgesehenen Aufgaben
wahr. Gemäß Artikel 19 Absatz 3 des Anhangs 11 des
Agrarabkommens kann der Gemischte Veterinäraus­
schuss die Anlagen des Anhangs 11 ändern und aktuali­
sieren.

(3) Die Anlagen des Anhangs 11 des Agrarabkommens wur­
den erstmals durch den Beschluss Nr. 2/2003 des mit
dem Abkommen zwischen der Europäischen Gemein­
schaft und der Schweizerischen Eidgenossenschaft über
den Handel mit landwirtschaftlichen Erzeugnissen einge­
setzten gemischten Veterinärausschusses vom 25. Novem­
ber 2003 zur Änderung der Anlagen 1, 2, 3, 4, 5, 6 und
11 des Anhangs 11 des Abkommens (1) geändert.

(4) Die Anlagen des Anhangs 11 des Agrarabkommens wur­
den zuletzt durch den Beschluss Nr. 1/2006 des mit dem
Abkommen zwischen der Europäischen Gemeinschaft
und der Schweizerischen Eidgenossenschaft über den
Handel mit landwirtschaftlichen Erzeugnissen eingesetz­
ten gemischten Veterinärausschusses vom 1. Dezember
2006 zur Änderung der Anlagen 1, 2, 3, 4, 5, 6 und
11 des Anhangs 11 des Abkommens (2) geändert.

(5) Die Schweizerische Eidgenossenschaft (im Folgenden
„Schweiz“) hat sich verpflichtet, die Richtlinie
91/469/EWG des Rates vom 15. Juli 1991 zur Festle­
gung von Grundregeln für die Veterinärkontrollen von
aus Drittländern in die Gemeinschaft eingeführten
Tieren (3), die Richtlinie 97/78/EG des Rates vom 18. De­
zember 1997 zur Festlegung von Grundregeln für die
Veterinärkontrollen von aus Drittländern in die Gemein­
schaft eingeführten Erzeugnissen (4), die Richtlinie
2002/99/EG vom 16. Dezember 2002 zur Festlegung
von tierseuchenrechtlichen Vorschriften für das Herstel­
len, die Verarbeitung, den Vertrieb und die Einfuhr von
Lebensmitteln tierischen Ursprungs (5), die Verordnung
(EG) Nr. 882/2004 des Europäischen Parlaments und
des Rates vom 29. April 2004 über amtliche Kontrollen
zur Überprüfung der Einhaltung des Lebensmittel- und
Futtermittelrechts sowie der Bestimmungen über Tierge­
sundheit und Tierschutz (6) sowie die Gesamtheit der Be­
stimmungen zu ihrer Durchführung auf dem Gebiet der
Kontrolle von Einfuhren aus Drittländern in die Europä­
ische Union in nationales Recht umzusetzen.

(6) Um die Durchführung der Kontrollen bei der Einfuhr von
tierischen Erzeugnissen aus Drittländern zu ermöglichen,
muss die Schweiz zumindest teilweise in das durch Arti­
kel 50 der Verordnung (EG) Nr. 178/2002 des Europä­
ischen Parlaments und des Rates vom 28. Januar 2002
zur Festlegung der allgemeinen Grundsätze und Anforde­
rungen des Lebensmittelrechts, zur Errichtung der Euro­
päischen Behörde für Lebensmittelsicherheit und zur Fest­
legung von Verfahren zur Lebensmittelsicherheit (7) ein­
geführte Schnellwarnsystem einbezogen werden.

(7) Die in der Schweiz und in der Gemeinschaft vorgeschrie­
benen Hygienemaßnahmen für Veterinärkontrollen bei
Verbringung und Einfuhr von Tieren und tierischen Er­
zeugnissen sind als gleichwertig anerkannt. Es ist daher
notwendig, die Anlagen 5 und 10 des Anhangs 11 des
Abkommens zu ändern.
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(1) ABl. L 23 vom 28.1.2004, S. 27.
(2) ABl. L 32 vom 6.2.2007, S. 91.

(3) ABl. L 268 vom 24.9.1991, S. 56.
(4) ABl. L 24 vom 30.1.1998, S. 9.
(5) ABl. L 18 vom 23.1.2003, S. 11.
(6) ABl. L 165 vom 30.4.2004, S. 1.
(7) ABl. L 31 vom 1.2.2002, S. 1.



(8) Die Schweiz hat sich verpflichtet, die Verordnung (EG)
Nr. 998/2003 des Europäischen Parlaments und des Ra­
tes vom 26. Mai 2003 über die Veterinärbedingungen für
die Verbringung von Heimtieren zu anderen als Handels­
zwecken (1) in nationales Recht umzusetzen.

(9) Eine Änderung der Anlagen 2, 3, 4, und 6 zu Anhang 11
des Abkommens ist erforderlich, um den Änderungen
Rechnung zu tragen, die an den am 30. Juni 2008 gel­
tenden Rechtsvorschriften der Gemeinschaft und der
Schweiz vorgenommen wurden —

BESCHLIESST:

Artikel 1

Anhang 11 Anlage 2 des Agrarabkommens wird gemäß den
Bestimmungen in Anhang I des vorliegenden Beschlusses ge­
ändert.

Artikel 2

Die Anlagen 3, 4, 5, 6 und 10 zu Anhang 11 des Agrarab­
kommens werden gemäß den Anhängen II und VI dieses Be­
schlusses geändert.

Artikel 3

Dieser Beschluss ist in zwei Urschriften abgefasst und wird von
den beiden Vorsitzenden oder anderen Personen, die befugt
sind, im Namen der Vertragsparteien zu handeln, unterzeichnet.

Artikel 4

Dieser Beschluss tritt am Tag des Inkrafttretens des Abkommens
zwischen der Europäischen Gemeinschaft und der Schweizer­
ischen Eidgenossenschaft zur Änderung des Anhangs 11 des
Abkommens zwischen der Europäischen Gemeinschaft und
der Schweizerischen Eidgenossenschaft über den Handel mit
landwirtschaftlichen Erzeugnissen (im Folgenden als „Abkom­
men zu Anhang 11“ bezeichnet) in Kraft.

Wird das Abkommen zu Anhang 11 vorläufig angewandt, so
wird auch dieser Beschluss ab dem gleichen Tag bis zum In­
krafttreten des Abkommens vorläufig angewandt.

Artikel 5

Dieser Beschluss wird im Amtsblatt der Europäischen Union ver­
öffentlicht.

Unterzeichnet in Paris
am 23. Dezember 2008.
Für die Schweizerische
Eidgenossenschaft

Der Leiter der Delegation
Hans WYSS

Unterzeichnet in Paris
am 23. Dezember 2008.

Für die Europäische
Gemeinschaft

Der Leiter der Delegation
Paul VAN GELDORP
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ANHANG I

Anlage 2 zu Anhang 11 wird wie folgt ergänzt:

„X. Verbringung von Heimtieren zu anderen als Handelszwecken

A. RECHTSVORSCHRIFTEN (*)

Gemeinschaft Schweiz

Verordnung (EG) Nr. 998/2003 des Europäischen Parla­
ments und des Rates vom 26. Mai 2003 über die Vete­
rinärbedingungen für die Verbringung von Heimtieren zu
anderen als Handelszwecken und zur Änderung der
Richtlinie 92/65/EWG des Rates (ABl. L 146 vom
13.6.2003, S. 1).

Verordnung vom 18. April 2007 über die Einfuhr von
Heimtieren (EHtV) (SR 916.443.14)

B. BESONDERE DURCHFÜHRUNGSBESTIMMUNGEN

1. Für die Kennzeichnung gilt die Verordnung (EG) Nr. 998/2003.

2. Die Gültigkeit der Tollwutimpfung bzw. gegebenenfalls der Auffrischungsimpfung wird nach den Empfehlungen
des Herstellungslabors anerkannt, wie dies in Artikel 5 der Verordnung (EG) Nr. 998/2003 und der Entscheidung
2005/91/EG der Kommission vom 2. Februar 2005 zur Festlegung des Zeitraums, nach dem die Tollwutimpfung
als gültig betrachtet wird (1) vorgesehen ist.

3. Es ist der in der Entscheidung 2003/803/EG der Kommission vom 26. November 2003 zur Festlegung eines
Musterausweises für die Verbringung von Hunden, Katzen und Frettchen zwischen Mitgliedstaaten (2) vorgesehene
Ausweis zu verwenden.

4. Für die Verbringung von Heimtieren zu anderen als Handelszwecken zwischen den Mitgliedstaaten der Gemein­
schaft und der Schweiz im Sinne dieser Anlage gilt Kapitel II (Bedingungen für Verbringungen zwischen Mit­
gliedstaaten) der Verordnung (EG) Nr. 998/2003 entsprechend.“
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(*) Jeder Verweis auf einen Rechtsakt ist – sofern nichts anderes angegeben ist – als Verweis auf die vor dem 30. Juni 2008 zuletzt
geänderte Fassung des betreffenden Rechtsakts zu verstehen.

(1) ABl. L 31 vom 4.2.2005, S. 61.
(2) ABl. L 312 vom 27.11.2003, S. 1.



ANHANG II

Anlage 3 zu Anhang 11erhält folgende Fassung:

„Anlage 3

EINFUHR LEBENDER TIERE UND DEREN SPERMA, EIER UND EMBRYONEN AUS DRITTLÄN­
DERN

I. Gemeinschaft — Rechtsvorschriften (*)

A. Huftiere ohne Equiden

Richtlinie 2004/68/EG des Rates vom 26. April 2004 zur Festlegung der Veterinärbedingungen für die Einfuhr
und die Durchfuhr bestimmter lebender Huftiere in bzw. durch die Gemeinschaft, zur Änderung der Richtlinien
90/426/EWG und 92/65/EWG und zur Aufhebung der Richtlinie 72/462/EWG (ABl. L 139 vom 30.4.2004,
S. 320)

B. Equiden

Richtlinie 90/426/EWG des Rates vom 26. Juni 1990 zur Festlegung der tierseuchenrechtlichen Vorschriften für
das Verbringen von Equiden und für ihre Einfuhr aus Drittländern (ABl. L 224 vom 18.8.1990, Seite 42)

C. Geflügel und Bruteier

Richtlinie 90/539/EWG des Rates vom 15. Oktober 1990 über die tierseuchenrechtlichen Bedingungen für den
innergemeinschaftlichen Handel mit Geflügel und Bruteiern und für ihre Einfuhr aus Drittländern (ABl. L 303
vom 31.10.1990, S. 6)

D. Tiere der Aquakultur

Richtlinie 2006/88/EG des Rates vom 24. Oktober 2006 mit Gesundheits- und Hygienevorschriften für Tiere in
Aquakultur und Aquakulturerzeugnisse und zur Verhütung und Bekämpfung bestimmter Wassertierkrankheiten
(ABl. L 328 vom 24.11.2006, S. 14)

E. Rinderembryonen

Richtlinie 89/556/EWG des Rates vom 25. September 1989 über viehseuchenrechtliche Fragen beim innerge­
meinschaftlichen Handel mit Embryonen von Hausrindern und ihrer Einfuhr aus Drittländern (ABl. L 302 vom
19.10.1989, S. 1)

F. Rindersperma

Richtlinie 88/407/EWG des Rates vom 14. Juni 1988 zur Festlegung der tierseuchenrechtlichen Anforderungen
an den innergemeinschaftlichen Handelsverkehr mit gefrorenem Samen von Rindern und an dessen Einfuhr
(ABl. L 194 vom 22.7.1988, S. 10)

G. Schweinesperma

Richtlinie 90/429/EWG des Rates vom 26. Juni 1990 zur Festlegung der tierseuchenrechtlichen Anforderungen
an den innergemeinschaftlichen Handelsverkehr mit Samen von Schweinen und an dessen Einfuhr (ABl. L 224
vom 18.8.1990, S. 62)

H. Andere Tiere, lebend

1. Richtlinie 92/65/EWG des Rates vom 13. Juli 1992 über die tierseuchenrechtlichen Bedingungen für den
Handel mit Tieren, Samen, Eizellen und Embryonen in der Gemeinschaft sowie für ihre Einfuhr in die
Gemeinschaft, soweit sie diesbezüglich nicht den spezifischen Gemeinschaftsregelungen nach Anhang A
Abschnitt I der Richtlinie 90/425/EWG unterliegen (ABl. L 268 vom 14.9.1992, S. 54)

2. Verordnung (EG) Nr. 998/2003 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 26. Mai 2003 über die
Veterinärbedingungen für die Verbringung von Heimtieren zu anderen als Handelszwecken und zur Änderung
der Richtlinie 92/65/EWG des Rates (ABl. L 146 vom 13.6.2003, S. 1)

___________
(*) Jeder Verweis auf einen Rechtsakt ist — sofern nichts anderes angegeben ist — als Verweis auf die vor dem 30. Juni 2008 zuletzt

geänderte Fassung des betreffenden Rechtsakts zu verstehen.
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I. Andere besondere Bestimmungen

1. Richtlinie 96/22/EG des Rates vom 29. April 1996 über das Verbot der Verwendung bestimmter Stoffe mit
hormonaler bzw. thyreostatischer Wirkung und von β-Agonisten in der tierischen Erzeugung und zur Auf­
hebung der Richtlinien 81/602/EWG, 88/146/EWG und 88/299/EWG (ABl. L 125 vom 23.5.1996, S. 3)

2. Richtlinie 96/23/EG des Rates vom 29. April 1996 über Kontrollmaßnahmen hinsichtlich bestimmter Stoffe
und ihrer Rückstände in lebenden Tieren und tierischen Erzeugnissen und zur Aufhebung der Richtlinien
85/358/EWG und 86/469/EWG und der Entscheidungen 89/187/EWG und 91/664/EWG (ABl. L 125 vom
23.5.1996, S. 10)

II. Schweiz – Rechtsvorschriften (*)

1. Verordnung vom 18. April 2007 über die Ein-, Durch- und Ausfuhr von Tieren und Tierprodukten (EDAV),
(SR 916.443.10)

2. Verordnung vom 18. April 2007 über die Ein- und Durchfuhr von Tieren aus Drittstaaten im Luftverkehr
(EDTV) (SR 916.443.12)

3. Verordnung vom 18. April 2007 über die Ein- und Durchfuhr von Tierprodukten aus Drittstaaten im Luftver­
kehr (EDTV) (SR 916.443.13)

4. Verordnung des EVD vom 16. Mai 2007 über die Kontrolle der Ein- und Durchfuhr von Tieren und Tier­
produkten (EDAV-Kontrollverordnung) (SR 916.443.106)

5. Verordnung vom 18. April 2007 über die Einfuhr von Heimtieren (EHtV) (SR 916.443.14)

6. Verordnung vom 18. August 2004 über die Tierarzneimittel (Tierarzneimittelverordnung, TAMV)
(SR 812.212.27)

7. Verordnung vom 30. Oktober 1985 über die Gebühren des Bundesamtes für Veterinärwesen (GebV-BVET)
(SR 916.472)

III. Durchführungsvorschriften

Das Bundesamt für Veterinärwesen wendet gleichzeitig mit den Mitgliedstaaten der Gemeinschaft die in den unter
Ziffer I dieser Anlage aufgelisteten Rechtsakten genannten Einfuhrvorschriften, Durchführungsmaßnahmen und
Listen von Betrieben an, aus denen entsprechende Einfuhren zugelassen sind. Diese Verpflichtung gilt für alle
einschlägigen Rechtsakte unabhängig vom Datum ihres Erlasses.

Es kann strengere Maßnahmen festlegen und zusätzliche Garantien verlangen. Der Gemischte Veterinärausschuss tritt
zusammen, um geeignete Lösungen zu finden.

Das Bundesamt für Veterinärwesen und die Mitgliedstaaten der Gemeinschaft teilen sich gegenseitig die spezifischen
auf bilateraler Ebene festgelegten Einfuhrbedingungen, die nicht Gegenstand einer Harmonisierung auf Gemein­
schaftsebene sind, mit.

Für die Zwecke dieses Anhangs wird der Zoo Zürich für die Schweiz als zugelassenes Zentrum gemäß den Be­
stimmungen des Anhangs C der Richtlinie 92/65/EWG anerkannt.“

___________
(*) Jeder Verweis auf einen Rechtsakt ist — sofern nichts anderes angegeben ist — als Verweis auf die vor dem 30. Juni 2008 zuletzt

geänderte Fassung des betreffenden Rechtsakts zu verstehen.
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ANHANG III

Anlage 4 zu Anhang 11erhält folgende Fassung:

„Anlage 4

TIERZUCHT, EINSCHLIESSLICH EINFUHR VON ZUCHTMATERIAL AUS DRITTLÄNDERN

A. Rechtsvorschriften (*)

Gemeinschaft Schweiz

Richtlinie 77/504/EWG des Rates vom 25. Juli 1977
über reinrassige Zuchtrinder (ABl. L 206 vom
12.8.1977, S. 8)

Richtlinie 88/661/EWG des Rates vom 19. Dezember
1988 über die tierzüchterischen Normen für Zucht­
schweine (ABl. L 382 vom 31.12.1988, S. 36)

Richtlinie 87/328/EWG des Rates vom 18. Juni 1987
über die Zulassung reinrassiger Zuchtrinder zur Zucht
(ABl. L 167 vom 26.6.1987, S. 54)

Richtlinie 88/407/EWG des Rates vom 14. Juni 1988
zur Festlegung der tierseuchenrechtlichen Anforderungen
an den innergemeinschaftlichen Handelsverkehr mit ge­
frorenem Samen von Rindern und an dessen Einfuhr
(ABl. L 194 vom 22.7.1988, S. 10)

Richtlinie 89/361/EWG des Rates vom 30. Mai 1989
über reinrassige Zuchtschafe und ziegen (ABl. L 153
vom 6.6.1989, S. 30)

Richtlinie 90/118/EWG des Rates vom 5. März 1990
über die Zulassung reinrassiger Zuchtschweine zur Zucht
(ABl. L 71 vom 17.3.1990, S. 34)

Richtlinie 90/119/EWG des Rates vom 5. März 1990
über die Zulassung hybrider Zuchtschweine zur Zucht
(ABl. L 71 vom 17.3.1990, S. 36)

Richtlinie 90/427/EWG des Rates vom 26. Juni 1990
zur Festlegung der tierzüchterischen und genealogischen
Vorschriften für den innergemeinschaftlichen Handel mit
Equiden (ABl. L 224 vom 18.8.1990, S. 55)

Richtlinie 90/428/EWG des Rates vom 26. Juni 1990
über den Handel mit Sportpferden und zur Festlegung
der Bedingungen für die Teilnahme an pferdesportlichen
Veranstaltungen (ABl. L 224 vom 18.8.1990, S. 60)

Richtlinie 91/174/EWG des Rates vom 25. März 1991
über züchterische und genealogische Bedingungen für die
Vermarktung reinrassiger Tiere und zur Änderung der
Richtlinien 77/504/EWG und 90/425/EWG (ABl. L 85
vom 5.4.1991, S. 37)

Richtlinie 94/28/EG des Rates vom 23. Juni 1994 über
die grundsätzlichen tierzüchterischen und genealogischen
Bedingungen für die Einfuhr von Tieren, Sperma, Eizellen
und Embryonen aus Drittländern und zur Änderung der
Richtlinie 77/504/EWG über reinrassige Zuchtrinder
(ABl. L 178 vom 12.7.1994, S. 66)

Verordnung vom 14. November 2007 über die Tier­
zucht (TZV) (SR 916.310)
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(*) Jeder Verweis auf einen Rechtsakt ist – sofern nichts anderes angegeben ist – als Verweis auf die vor dem 30. Juni 2008 zuletzt
geänderte Fassung des betreffenden Rechtsakts zu verstehen.



B. Durchführungsvorschriften

Im Sinne der vorliegenden Anlage verkehren tierische Erzeugnisse, die zwischen den Mitgliedstaaten der Gemein­
schaft und der Schweiz gehandelt werden, unter denselben Bedingungen wie Erzeugnisse, die zwischen den Mit­
gliedstaaten der Gemeinschaft gehandelt werden.

Unbeschadet der in den Anlagen 5 und 6 aufgeführten Vorschriften für Tierzuchtkontrollen verpflichten sich die
schweizerischen Behörden, zu gewährleisten, dass die Schweiz bei ihren Einfuhren dieselben Bestimmungen einhält
wie die der Richtlinie 94/28/EG des Rates.

Bei Schwierigkeiten wird auf Antrag einer der beiden Parteien der Gemischte Veterinärausschuss befasst.“
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ANHANG IV

Anlage 5 zu Anhang 11 erhält folgende Fassung:

„Anlage 5

LEBENDE TIERE UND DEREN SPERMA, EIER UND EMBRYONEN: GRENZKONTROLLEN UND
KONTROLLGEBÜHREN

KAPITEL I

Allgemeine Bestimmungen — TRACES

A. RECHTSVORSCHRIFTEN (*)

Gemeinschaft Schweiz

Entscheidung 2004/292/EG der Kommission vom
30. März 2004 zur Einführung des TRACES-Systems
und zur Änderung der Entscheidung 92/486/EWG
(ABl. L 94 vom 31.3.2004, S. 63)

1. Tierseuchengesetz vom 1. Juli 1966 (TSG)
(SR 916.40)

2. Tierseuchenverordnung vom 27. Juni 1995 (TSV)
(SR 916.401)

3. Verordnung vom 18. April 2007 über die Ein-,
Durch- und Ausfuhr von Tieren und Tierprodukten
(EDAV), (SR 916.443.10)

4. Verordnung vom 18. April 2007 über die Ein- und
Durchfuhr von Tieren aus Drittstaaten im Luftverkehr
(EDTV) (SR 916.443.12)

5. Verordnung vom 18. April 2007 über die Ein- und
Durchfuhr von Tierprodukten aus Drittstaaten im
Luftverkehr (EDTV) (SR 916.443.13)

6. Verordnung des EVD vom 16. Mai 2007 über die
Kontrolle der Ein- und Durchfuhr von Tieren und
Tierprodukten (EDAV-Kontrollverordnung)
(SR 916.443.106)

7. Verordnung vom 18. April 2007 über die Einfuhr
von Heimtieren (EHtV) (SR 916.443.14)

B. DURCHFÜHRUNGSBESTIMMUNGEN

In Zusammenarbeit mit dem Bundesamt für Veterinärwesen bezieht die Kommission die Schweiz gemäß der Ent­
scheidung 2004/292/EG der Kommission in das System TRACES ein.

Der Gemischte Veterinärausschuss legt erforderlichenfalls ergänzende bzw. Übergangsbestimmungen fest.

KAPITEL II

Veterinärrechtliche und tierzüchterische Kontrollen im Handel zwischen den Mitgliedstaaten der
Gemeinschaft und der Schweiz

A. RECHTSVORSCHRIFTEN (*)

Die veterinärrechtlichen und tierzüchterischen Kontrollen im Handel zwischen den Mitgliedstaaten der Gemeinschaft
und der Schweiz werden gemäß den Bestimmungen der folgenden Rechtsakte durchgeführt:

___________
(*) Jeder Verweis auf einen Rechtsakt ist — sofern nichts anderes angegeben ist — als Verweis auf die vor dem 30. Juni 2008 zuletzt

geänderte Fassung des betreffenden Rechtsakts zu verstehen.
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Gemeinschaft Schweiz

1. Richtlinie 89/608/EWG des Rates vom 21. November
1989 betreffend die gegenseitige Unterstützung der
Verwaltungsbehörden der Mitgliedstaaten und die Zu­
sammenarbeit dieser Behörden mit der Kommission,
um die ordnungsgemäße Anwendung der tierärztli­
chen und tierzuchtrechtlichen Vorschriften zu ge­
währleisten (ABl. L 351 vom 2.12.1989, S. 34)

2. Richtlinie 90/425/EWG des Rates vom 26. Juni 1990
zur Regelung der veterinärrechtlichen und tierzüchte­
rischen Kontrollen im innergemeinschaftlichen Han­
del mit lebenden Tieren und Erzeugnissen im Hin­
blick auf den Binnenmarkt (ABl. L 224 vom
18.8.1990, S. 29)

1. Tierseuchengesetz vom 1. Juli 1966 (TSG)
(SR 916.40), insbesondere Artikel 57

2. Verordnung vom 18. April 2007 über die Ein-,
Durch- und Ausfuhr von Tieren und Tierprodukten
(EDAV), (SR 916.443.10)

3. Verordnung des EVD vom 16. Mai 2007 über die
Kontrolle der Ein- und Durchfuhr von Tieren und
Tierprodukten (EDAV-Kontrollverordnung)
(SR 916.443.106)

4. Verordnung vom 18. April 2007 über die Einfuhr
von Heimtieren (EHtV) (SR 916.443.14)

5. Verordnung vom 30. Oktober 1985 über die Gebüh­
ren des Bundesamtes für Veterinärwesen (GebV-BVET)
(SR 916.472)

B. ALLGEMEINE DURCHFÜHRUNGSBESTIMMUNGEN

In den in Artikel 8 der Richtlinie 90/425/EWG vorgesehenen Fällen setzen sich die zuständigen Behörden eines
Bestimmungsmitgliedstaats unverzüglich mit den zuständigen Behörden des Versandmitgliedstaats in Verbindung.
Diese ergreifen die erforderlichen Maßnahmen und teilen der zuständigen Behörde am Versandort sowie der
Kommission die Art der vorgenommenen Kontrollen, ihre Entscheidungen und die Gründe für diese Entscheidungen
mit.

Die Anwendung der Artikel 10, 11 und 16 der Richtlinie 89/608/EWG sowie der Artikel 9 und 22 der Richtlinie
90/425/EWG fällt in den Zuständigkeitsbereich des Gemischten Veterinärausschusses.

C. BESONDERE VORSCHRIFTEN FÜR TIERE, DIE ZUM GRENZWEIDEGANG BESTIMMT SIND

1. Definitionen:

Weidegang: das Treiben von Tieren auf einen Gebietsstreifen von 10 km diesseits und jenseits der Grenze
zwischen einem Mitgliedstaat und der Schweiz. In gerechtfertigten Sonderfällen können die jeweils zuständigen
Behörden einen breiteren Gebietsstreifen diesseits und jenseits der Grenze zwischen der Schweiz und der Gemein­
schaft festlegen.

Tagesweidegang: Weidegang, bei dem die Tiere bei Tagesende wieder in ihren Herkunftsbetrieb im Mitgliedstaat
oder in der Schweiz zurückgetrieben werden.

2. Für den Grenzweidegang zwischen den Mitgliedstaaten der Gemeinschaft und der Schweiz gelten sinngemäß die
Bestimmungen der Entscheidung 2001/672/EG vom 20. August 2001 mit besonderen Regeln für die Bewegun­
gen von Rindern im Fall des Auftriebs auf die Sommerweide in Berggebieten (ABl. L 235 vom 4.9.2001, S. 23).
Im Rahmen dieses Anhangs gilt Artikel 1 der Entscheidung 2001/672/EG jedoch vorbehaltlich folgender An­
passungen:

— Der Zeitraum 1. Mai bis 15. Oktober wird durch „Kalenderjahr“ ersetzt.

— Für die Schweiz sind die in Artikel 1 der Entscheidung 2001/672/EG genannten und in dem entsprechenden
Anhang festgelegten Teilgebiete folgende:

SCHWEIZ

KANTON ZÜRICH

KANTON BERN

KANTON LUZERN
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KANTON URI

KANTON SCHWYZ

KANTON OBWALDEN

KANTON NIDWALDEN

KANTON GLARUS

KANTON ZUG

KANTON FREIBURG

KANTON SOLOTHURN

KANTON BASEL-STADT

KANTON BASEL-LANDSCHAFT

KANTON SCHAFFHAUSEN

KANTON APPENZELL AUSSERRHODEN

KANTON APPENZELL INNERRHODEN

KANTON ST. GALLEN

KANTON GRAUBÜNDEN

KANTON AARGAU

KANTON THURGAU

KANTON TESSIN

KANTON WAADT

KANTON WALLIS

KANTON NEUENBURG

KANTON GENF

KANTON JURA

In Anwendung der Tierseuchenverordnung (TSV) vom 27. Juni 1995 (SR 916.401), insbesondere ihres Artikels 7
(Registrierung), sowie der Verordnung vom 23. November 2005 über die Tierverkehr-Datenbank, insbesondere
ihres Artikels 2 (Inhalt der Datenbank), teilt die Schweiz jedem Weideplatz eine spezifische Registriernummer zu,
die in der nationalen Datenbank für Rinder erfasst wird.

3. Beim Grenzweidegang zwischen den Mitgliedstaaten der Gemeinschaft und der Schweiz trifft der amtliche Tier­
arzt des Versandlandes folgende Maßnahmen:

a) Er informiert die zuständige Behörde des Bestimmungsortes (örtliches Veterinäramt) am Tag der Ausstellung
der Bescheinigung, spätestens jedoch innerhalb von 24 Stunden vor der geplanten Ankunft der Tiere, über das
informatisierte System zum Verbund der Veterinärbehörden gemäß Artikel 20 der Richtlinie 90/425/EWG
über die Versendung der Tiere;
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b) er untersucht die Tiere innerhalb von 48 Stunden vor ihrer Verbringung auf das Grenzweideland; die Tiere
müssen vorschriftsgemäß gekennzeichnet sein;

c) er stellt nach dem Muster gemäß Nummer 9 eine Bescheinigung aus.

4. Die Tiere stehen während der gesamten Weidezeit unter zollamtlicher Kontrolle.

5. Der Tierhalter muss

a) schriftlich erklären, dass er ebenso wie jeder andere Tierhalter in einem Mitgliedstaat oder der Schweiz allen
Maßnahmen, die in Anwendung der Vorschriften dieses Anhangs getroffen werden, sowie allen anderen auf
lokaler Ebene eingeführten Maßnahmen nachkommt;

b) die in Anwendung dieses Anhangs anfallenden Kontrollkosten übernehmen;

c) die von den amtlichen Stellen des Versandlandes oder des Bestimmungslandes vorgeschriebenen zollamtlichen
oder tierärztlichen Kontrollen in jeder erdenklichen Weise unterstützen.

6. Bei der Rückkehr der Tiere am Ende oder vor Ablauf der Weidesaison trifft der für den Weideplatz zuständige
amtliche Tierarzt folgende Maßnahmen:

a) Er informiert die zuständige Behörde des Bestimmungsortes (örtliches Veterinäramt) am Tag der Ausstellung
der Bescheinigung, spätestens jedoch innerhalb von 24 Stunden vor der geplanten Ankunft der Tiere, über das
informatisierte System zum Verbund der Veterinärbehörden gemäß Artikel 20 der Richtlinie 90/425/EWG
über die Versendung der Tiere;

b) er untersucht die Tiere innerhalb von 48 Stunden vor ihrer Verbringung auf das Grenzweideland; die Tiere
müssen vorschriftsgemäß gekennzeichnet sein;

c) er stellt nach dem Muster gemäß Nummer 9 eine Bescheinigung aus.

7. Bei Auftreten von Tierseuchen sind in Einvernehmen zwischen den zuständigen Veterinärbehörden geeignete
Maßnahmen zu treffen. Die Frage etwaiger Kosten wird von den genannten Behörden geprüft. Erforderlichenfalls
wird der Gemischte Veterinärausschuss damit befasst.

8. Abweichend von den Bestimmungen gemäß den Nummern 1 bis 7 gilt im Falle des Tagesweidegangs zwischen
den Mitgliedstaaten der Gemeinschaft und der Schweiz Folgendes:

a) Die Tiere kommen nicht mit Tieren eines anderen Betriebes in Berührung;

b) der Halter der Tiere verpflichtet sich, die zuständige Veterinärbehörde über jeglichen Kontakt zu Tieren
anderer Betriebe zu unterrichten;

c) die unter Nummer 9 festgelegte Gesundheitsbescheinigung ist den zuständigen Veterinärbehörden jedes Ka­
lenderjahr bei der ersten Verbringung der betreffenden Tiere in einen Mitgliedstaat oder in die Schweiz
vorzulegen. Sie ist den zuständigen Veterinärbehörden jederzeit auf Verlangen vorzulegen;

d) die Bestimmungen gemäß den Nummern 2 und 3 gelten nur für die erste Versendung der Tiere in einen
Mitgliedstaat oder in die Schweiz in dem betreffenden Kalenderjahr;

e) die Bestimmungen gemäß Nummer 6 finden keine Anwendung;

f) der Halter der Tiere verpflichtet sich, die zuständige Veterinärbehörde über das Ende der Weidezeit zu
unterrichten.

9. Muster der Gesundheitsbescheinigung für den Grenzweidegang oder den Tagesweidegang von Rindern und für
ihre Rückkehr vom Grenzweidegang:
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Muster der Gesundheitsbescheinigung für den Grenzweidegang oder den Tagesweidegang von Rindern und für
ihre Rückkehr vom Grenzweidegang
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KAPITEL III

Bedingungen für den Handel zwischen der Gemeinschaft und der Schweiz

A. RECHTSVORSCHRIFTEN

Für den Handel mit lebenden Tieren, ihrem Sperma, ihren Eizellen und Embryonen sowie für den Grenzweidegang
von Rindern zwischen der Gemeinschaft und der Schweiz werden die im vorliegenden Anhang vorgesehenen und in
TRACES verfügbaren Bescheinigungen gemäß den Bestimmungen der Verordnung (EG) Nr. 599/2004 der Kommis­
sion vom 30. März 2004 zur Festlegung einheitlicher Musterbescheinigungen und Kontrollberichte für den inner­
gemeinschaftlichen Handel mit Tieren und Erzeugnissen tierischen Ursprungs (ABl. L 94 vom 31.3.2004, S. 44)
verwendet.

KAPITEL IV

Veterinärkontrollen bei Einfuhren aus Drittländern

A. RECHTSVORSCHRIFTEN (*)

Die Kontrollen bei Einfuhren aus Drittländern werden nach den Bestimmungen der folgenden Rechtsakte durchge­
führt:

Gemeinschaft Schweiz

1. Verordnung (EG) Nr. 282/2004 der Kommission vom
18. Februar 2004 zur Festlegung eines Dokuments
für die Zollanmeldung und Veterinärkontrolle von
aus Drittländern in die Gemeinschaft eingeführten
Tieren (ABl. L 49 vom 19.2.2004, S. 11)

2. Verordnung (EG) Nr. 882/2004 des Europäischen
Parlaments und des Rates vom 29. April 2004 über
amtliche Kontrollen zur Überprüfung der Einhaltung
des Lebensmittel- und Futtermittelrechts sowie der
Bestimmungen über Tiergesundheit und Tierschutz
(ABl. L 165 vom 30.4.2004, S. 1)

3. Richtlinie 91/496/EWG des Rates vom 15. Juli 1991
zur Festlegung von Grundregeln für die Veterinärkon­
trollen von aus Drittländern in die Gemeinschaft
einge-führten Tieren und zur Änderung der Richtli­
nien 89/662/EWG, 90/425/EWG und 90/675/EWG
(ABl. L 268 vom 24.9.1991, S. 56)

4. Richtlinie 96/22/EG des Rates vom 29. April 1996
über das Verbot der Verwendung bestimmter Stoffe
mit hormonaler bzw. thyreostatischer Wirkung und
von β-Agonisten in der tierischen Erzeugung und zur
Aufhebung der Richtlinien 81/602/EWG, 88/146/
EWG und 88/299/EWG (ABl. L 125 vom
23.5.1996, S. 3).

5. Richtlinie 96/23/EG des Rates vom 29. April 1996
über Kontrollmaßnahmen hinsichtlich bestimmter
Stoffe und ihrer Rückstände in lebenden Tieren und
tierischen Erzeugnissen und zur Aufhebung der Richt­
linien 85/358/EWG und 86/469/EWG und der Ent­
scheidungen 89/187/EWG und 91/664/EWG
(ABl. L 125 vom 23.5.1996, S. 10)

6. Entscheidung der Kommission vom 12. November
1997 mit Durchführungsbestimmungen zur Richtli­
nie 91/496/EWG des Rates hinsichtlich der Veterinär­
kontrollen für aus Drittländern einzuführende lebende
Tiere (ABl. L 323 vom 26.11.1997, S. 31)

1. Verordnung vom 18. April 2007 über die Ein-,
Durch- und Ausfuhr von Tieren und Tierprodukten
(EDAV), (SR 916.443.10)

2. Verordnung vom 18. April 2007 über die Ein- und
Durchfuhr von Tieren aus Drittstaaten im Luftverkehr
(EDTV) (SR 916.443.12)

3. Verordnung vom 18. April 2007 über die Ein- und
Durchfuhr von Tierprodukten aus Drittstaaten im
Luftverkehr (EDTV) (SR 916.443.13)

4. Verordnung des EVD vom 16. Mai 2007 über die
Kontrolle der Ein- und Durchfuhr von Tieren und
Tierprodukten (EDAV-Kontrollverordnung)
(SR 916.443.106)

5. Verordnung vom 18. April 2007 über die Einfuhr
von Heimtieren (EHtV) (SR 916.443.14)

6. Verordnung vom 30. Oktober 1985 über die Gebüh­
ren des Bundesamtes für Veterinärwesen (GebV-BVET)
(SR 916.472)

7. Verordnung vom 18. August 2004 über die Tierarz­
neimittel (Tierarzneimittelverordnung, TAMV)
(SR 812.212.27)

___________
(*) Jeder Verweis auf einen Rechtsakt ist — sofern nichts anderes angegeben ist — als Verweis auf die vor dem 30. Juni 2008 zuletzt

geänderte Fassung des betreffenden Rechtsakts zu verstehen.
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B. DURCHFÜHRUNGSBESTIMMUNGEN

1. Für die Zwecke der Anwendung des Artikels 6 der Richtlinie 91/496/EWG sind die für Veterinärkontrollen von
aus Drittländern eingeführten Tieren und tierischen Erzeugnissen zugelassenen und im Anhang der Entscheidung
2001/881/EG der Kommission vom 7. Dezember 2001 zur Festlegung eines Verzeichnisses der für die Veterinär­
kontrollen von aus Drittländern eingeführten Tieren und tierischen Erzeugnissen zugelassenen Grenzkontroll­
stellen und zur Aktualisierung der Bestimmungen für die von den Sachverständigen der Kommission durch­
zuführenden Kontrollen aufgeführten Grenzkontrollstellen zuständig.

2. Für die Zwecke der Anwendung des Artikels 6 der Richtlinie 91/496/EWG sind für die Schweiz folgende
Grenzkontrollstellen zuständig:

Bezeichnung TRACES-Code Typ Kontrollzentrum Zulassungsart

Flughafen Zürich CHZRH4 A Zentrum 3 O – Andere Tiere (einschließlich Zoo­
tiere) (1)

Flughafen Genf CHGVA4 A Zentrum 2 O – Andere Tiere (einschließlich Zoo­
tiere) (1)

(1) Zulassungsarten gemäß der Entscheidung 2001/881/EG der Kommission.

Spätere Änderungen der Liste der Grenzkontrollstellen, ihrer Kontrollzentren und der Zulassungsarten fallen in
den Zuständigkeitsbereich des Gemischten Veterinärausschusses.

Insbesondere auf der Grundlage des Artikels 19 der Richtlinie 91/496/EWG und des Artikels 57 des Tierseuchen­
gesetzes fallen die Kontrollen vor Ort in den Zuständigkeitsbereich des Gemischten Veterinärausschusses.

3. Das Bundesamt für Veterinärwesen wendet gleichzeitig mit den Mitgliedstaaten der Gemeinschaft die unter
Ziffer 3 dieser Anlage aufgelisteten Einfuhrvorschriften und die Durchführungsmaßnahmen an.

Das Bundesamt für Veterinärwesen kann strengere Maßnahmen festlegen und zusätzliche Garantien verlangen.
Der Gemischte Veterinärausschuss tritt zusammen, um geeignete Lösungen zu finden.

Das Bundesamt für Veterinärwesen und die Mitgliedstaaten der Gemeinschaft teilen sich gegenseitig die spezifi­
schen auf bilateraler Ebene festgelegten Einfuhrbedingungen, die nicht Gegenstand einer Harmonisierung auf
Gemeinschaftsebene sind, mit.

4. Die unter Nummer 1 genannten Grenzkontrollstellen der Mitgliedstaaten führen Kontrollen der für die Schweiz
bestimmten Einfuhren aus Drittländern nach den Bestimmungen in Kapitel IV Abschnitt A der vorliegenden
Anlage durch.

5. Die unter Nummer 2 genannten Grenzkontrollstellen der Schweiz führen Kontrollen der für die Mitgliedstaaten
der Gemeinschaft bestimmten Einfuhren aus Drittländern nach den Bestimmungen in Kapitel IV Abschnitt A der
vorliegenden Anlage durch.
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KAPITEL V

Besondere Vorschriften

A. KENNZEICHNUNG VON TIEREN

1. RECHTSVORSCHRIFTEN (*)

Gemeinschaft Schweiz

1. Richtlinie 92/102/EWG des Rates vom 27. November
1992 über die Kennzeichnung und Registrierung von
Tieren (ABl. L 355 vom 5.12.1992, S. 32)

2. Verordnung (EG) Nr. 1760/2000 des Europäischen
Parlaments und des Rates vom 17. Juli 2000 zur
Einführung eines Systems zur Kennzeichnung und
Registrierung von Rindern und über die Etikettierung
von Rindfleisch und Rindfleischerzeugnissen sowie
zur Aufhebung der Verordnung (EG) Nr. 820/97
des Rates (ABl. L 204 vom 11.8.2000, S. 1)

1. Tierseuchenverordnung vom 27. Juni 1995 (TSV) (SR
916.401), insbesondere die Artikel 7 bis 20 (Regis-
trierung und Kennzeichnung)

2. Verordnung vom 23. November 2005 über die Tier­
verkehr-Datenbank (TVD-Verordnung) (SR 916.404)

2. BESONDERE DURCHFÜHRUNGSBESTIMMUNGEN

a) Die Anwendung von Artikel 3 Absatz 2, Artikel 4 Absatz 1 Buchstabe a Unterabsatz 5 und Artikel 2 Absatz 2
der Richtlinie 92/102/EWG fällt in den Zuständigkeitsbereich des Gemischten Veterinärausschusses.

b) Das für die Verbringung von Schweinen, Schafen und Ziegen innerhalb der Schweiz ausschlaggebende Datum
gemäß Artikel 5 Absatz 3 ist der 1. Juli 1999.

c) Die Koordinierung der etwaigen Einführung einer elektronischen Kennzeichnungsvorrichtung im Sinne des
Artikels 10 der Richtlinie 92/102/EWG fällt in den Zuständigkeitsbereich des Gemischten Veterinärausschusses.

B. TIERSCHUTZ

1. RECHTSVORSCHRIFTEN (*)

Gemeinschaft Schweiz

1. Verordnung (EG) Nr. 1/2005 des Rates vom 22. De­
zember 2004 über den Schutz von Tieren beim
Transport und damit zusammenhängenden Vorgän­
gen sowie zur Änderung der Richtlinien 64/432/
EWG und 93/119/EG und der Verordnung (EG)
Nr. 1255/97 (ABl. L 3 vom 5.1.2005, S. 1)

2. Verordnung (EG) Nr. 1255/97 des Rates vom 25. Juni
1997 zur Festlegung gemeinschaftlicher Kriterien für
Aufenthaltsorte und zur Anpassung des im Anhang
der Richtlinie 91/628/EWG vorgesehenen Transport­
plans (ABl. L 174 vom 2.7.1997, S. 1)

Tierschutzverordnung vom 23. April 2008 (TSchV)
(SR 455.1), insbesondere die Artikel 169 bis 176

2. BESONDERE DURCHFÜHRUNGSBESTIMMUNGEN

a) Die schweizerischen Behörden verpflichten sich, die Vorschriften der Verordnung (EG) Nr. 1/2005 auf den Handel
zwischen der Schweiz und der Europäischen Gemeinschaft und auf die Einfuhr aus Drittländern anzuwenden.

b) In den in Artikel 26 der Verordnung (EG) Nr. 1/2005 vorgesehenen Fällen setzen sich die zuständigen Behörden
eines Bestimmungsmitgliedstaats unverzüglich mit den zuständigen Behörden des Versandmitgliedstaats in Ver­
bindung.

c) Die Anwendung der Artikel 10, 11 und 16 der Richtlinie 89/608/EWG fällt in den Zuständigkeitsbereich des
Gemischten Veterinärausschusses.

___________
(*) Jeder Verweis auf einen Rechtsakt ist — sofern nichts anderes angegeben ist — als Verweis auf die vor dem 30. Juni 2008 zuletzt

geänderte Fassung des betreffenden Rechtsakts zu verstehen.
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d) Insbesondere auf der Grundlage des Artikels 28 der Verordnung (EG) Nr. 1/2005 und des Artikels 208 der
Tierschutzverordnung vom 23. April 2008 (TSchV) (SR 455.1) fallen die Kontrollen vor Ort in den Zuständig­
keitsbereich des Gemischten Veterinärausschusses.

e) Gemäß Artikel 175 der Tierschutzverordnung vom 23. April 2008 (TSchV) (SR 455.1) kann die Durchfuhr von
Rindern, Schafen, Ziegen und Schweinen durch die Schweiz ausschließlich per Schiene oder Luftverkehr erfolgen.
Diese Frage wird vom Gemischten Veterinärausschuss geprüft.

C. LIZENZGEBÜHREN

1. Für veterinärrechtliche und tierzüchterische Kontrollen im Handel zwischen den Mitgliedstaaten der Gemeinschaft
und der Schweiz werden keine Gebühren erhoben.

2. Die Schweizer Behörden verpflichten sich, bei Veterinärkontrollen von Einfuhren aus Drittländern die in der
Verordnung (EG) Nr. 882/2004 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 29. April 2004 über amtliche
Kontrollen zur Überprüfung der Einhaltung des Lebensmittel- und Futtermittelrechts sowie der Bestimmungen
über Tiergesundheit und Tierschutz (ABl. L 165 vom 30.4.2004, S. 1) vorgesehenen Gebühren zu erheben.“
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ANHANG V

A. Die besonderen Bedingungen in Bezug auf für den menschlichen Verzehr bestimmte und in Anhang 11 Anlage 6
aufgeführte tierische Erzeugnisse werden wie folgt ergänzt:

„(11) Bis die Rechtsvorschriften der Gemeinschaft und der Schweiz im Hinblick auf Ausfuhren in die Gemeinschaft
angeglichen sind, verpflichtet sich die Schweiz, die nachstehenden Rechtsakte und ihre Durchführungsvorschrif­
ten anzuwenden.

— Richtlinie 88/344/EWG des Rates vom 13. Juni 1988 zur Angleichung der Rechtsvorschriften der Mitglied­
staaten über Extraktionslösungsmittel, die bei der Herstellung von Lebensmitteln und Lebensmittelzutaten
verwendet werden (ABl. L 157 vom 24.6.1988, S. 28)

— Richtlinie 88/388/EWG des Rates vom 22. Juni 1988 zur Angleichung der Rechtsvorschriften der Mitglied­
staaten über Aromen zur Verwendung in Lebensmitteln und über Ausgangsstoffe für ihre Herstellung
(ABl. L 184 vom 15.7.1988, S. 61)

— Richtlinie 89/107/EWG des Rates vom 21. Dezember 1988 zur Angleichung der Rechtsvorschriften der
Mitgliedstaaten über Zusatzstoffe, die in Lebensmitteln verwendet werden dürfen (ABl. L 40 vom 11.2.1989,
S. 27)

— Verordnung (EWG) Nr. 2377/90 des Rates vom 26. Juni 1990 zur Schaffung eines Gemeinschaftsverfahrens
für die Festsetzung von Höchstmengen für Tierarzneimittelrückstände in Nahrungsmitteln tierischen Ur­
sprungs (ABl. L 224 vom 18.8.1990, S. 1)

— Verordnung (EWG) Nr. 315/93 des Rates vom 8. Februar 1993 zur Festlegung von gemeinschaftlichen
Verfahren zur Kontrolle von Kontaminanten in Lebensmitteln (ABl. L 37 vom 13.2.1993, S. 1)

— Richtlinie 94/35/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 30. Juni 1994 über Süßungsmittel, die
in Lebensmitteln verwendet werden dürfen (ABl. L 237 vom 10.9.1994, S. 3)

— Richtlinie 94/36/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 30. Juni 1994 über Farbstoffe, die in
Lebensmitteln verwendet werden dürfen (ABl. L 237 vom 10.9.1994, S. 13)

— Richtlinie 95/2/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 20. Februar 1995 über andere Lebens­
mittelzusatzstoffe als Farbstoffe und Süßungsmittel (ABl. L 61 vom 18.3.1995, S. 1)

— Richtlinie 95/31/EG der Kommission vom 5. Juli 1995 zur Festlegung spezifischer Reinheitskriterien für
Süßungsmittel, die in Lebensmitteln verwendet werden dürfen (ABl. L 178 vom 28.7.1995, S. 1)

— Richtlinie 95/45/EG der Kommission vom 26. Juli 1995 zur Festlegung spezifischer Reinheitskriterien für
Lebensmittelfarbstoffe (ABl. L 226 vom 22.9.1995, S. 1)

— Verordnung (EG) Nr. 2232/96 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 28. Oktober 1996 zur
Festlegung eines Gemeinschaftsverfahrens für Aromastoffe, die in oder auf Lebensmitteln verwendet werden
oder verwendet werden sollen (ABl. L 299 vom 23.11.1996, S. 1)

— Richtlinie 96/22/EG des Rates vom 29. April 1996 über das Verbot der Verwendung bestimmter Stoffe mit
hormonaler bzw. thyreostatischer Wirkung und von β-Agonisten in der tierischen Erzeugung und zur Auf­
hebung der Richtlinien 81/602/EWG, 88/146/EWG und 88/299/EWG (ABl. L 125 vom 23.5.1996, S. 3)

— Richtlinie 96/23/EG des Rates vom 29. April 1996 über Kontrollmaßnahmen hinsichtlich bestimmter Stoffe
und ihrer Rückstände in lebenden Tieren und tierischen Erzeugnissen und zur Aufhebung der Richtlinien
85/358/EWG und 86/469/EWG und der Entscheidungen 89/187/EWG und 91/664/EWG (ABl. L 125 vom
23.5.1996, S. 10)

— Richtlinie 96/77/EG der Kommission vom 2. Dezember 1996 zur Festlegung spezifischer Reinheitskriterien
für andere Lebensmittelzusatzstoffe als Farbstoffe und Süßungsmittel (ABl. L 339 vom 30.12.1996, S. 1)

— Richtlinie 1999/2/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 22. Februar 1999 zur Angleichung
der Rechtsvorschriften der Mitgliedstaaten über mit ionisierenden Strahlen behandelte Lebensmittel und
Lebensmittelbestandteile (ABl. L 66 vom 13.3.1999, S. 16)

— Richtlinie 1999/3/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 22. Februar 1999 über die Festlegung
einer Gemeinschaftsliste von mit ionisierenden Strahlen behandelten Lebensmitteln und Lebensmittelbestand-
teilen (ABl. L 66 vom 13.3.1999, S. 24)

— Entscheidung 1999/217/EG der Kommission vom 23. Februar 1999 über ein Verzeichnis der in oder auf
Lebensmitteln verwendeten Aromastoffe, das gemäß Verordnung (EG) Nr. 2232/96 des Europäischen Parla­
ments und des Rates vom 28. Oktober 1996 erstellt wurde (ABl. L 84 vom 27.3.1999, S. 1)
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— Entscheidung 2002/840/EG der Kommission vom 23. Oktober 2002 zur Festlegung der Liste der in Dritt­
ländern für die Bestrahlung von Lebensmitteln zugelassenen Anlagen (ABl. L 287 vom 25.10.2002, S. 40)

— Verordnung (EG) Nr. 2065/2003 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 10. November 2003 über
Raucharomen zur tatsächlichen oder beabsichtigten Verwendung in oder auf Lebensmitteln (ABl. L 309 vom
26.11.2003, S. 1)

— Verordnung (EG) Nr. 853/2004 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 29. April 2004 mit
spezifischen Hygienevorschriften für Lebensmittel tierischen Ursprungs (ABl. L 139 vom 30.4.2004, S. 55)

— Verordnung (EG) Nr. 1881/2006 der Kommission vom 19. Dezember 2006 zur Festsetzung der Höchstge­
halte für bestimmte Kontaminanten in Lebensmitteln (ABl. L 364 vom 20.12.2006, S. 5)

— Verordnung (EG) Nr. 884/2007 der Kommission vom 26. Juli 2007 über Dringlichkeitsmaßnahmen zur
Aussetzung der Verwendung von E 128 Rot 2G als Lebensmittelfarbstoff (ABl. L 195 vom 27.7.2007, S. 8)“

B. In Anhang 11 Anlage 6 wird der Teil über nicht für den menschlichen Verzehr bestimmte tierische Nebenprodukte
durch folgenden Wortlaut ersetzt:

„Nicht zum Verzehr bestimmte tierische Nebenprodukte

Gemeinschaftsausfuhren in die Schweiz und Schweizer Ausfuhren in die Gemeinschaft

Handelsbedingungen
Äquivalenz

EG-Normen (*) Schweizer Normen (*)

Verordnung (EG) Nr. 999/2001 des Europä­
ischen Parlaments und des Rates vom 22. Mai
2001 mit Vorschriften zur Verhütung, Kon­
trolle und Tilgung bestimmter transmissibler
spongiformer Enzephalopathien (ABI. L 147
vom 31.5.2001, S. 1).

Verordnung (EG) Nr. 1774/2002 des Europä­
ischen Parlaments und des Rates vom 3. Okto­
ber 2002 mit Hygienevorschriften für nicht
für den menschlichen Verzehr bestimmte tie­
rische Nebenprodukte (ABl. L 273 vom
10.10.2002, S. 1).

Verordnung vom 23. November 2005 über
das Schlachten und die Fleischkontrolle
(VSFK) (SR 817.190)

Verordnung des EVD vom 23. November
2005 über die Hygiene beim Schlachten
(VHyS) (SR 817.190.1)

Tierseuchenverordnung vom 27. Juni 1995
(TSV) (SR 916.401)

Verordnung vom 18. April 2007 über die
Ein-, Durch- und Ausfuhr von Tieren und
Tierprodukten (EDAV), (SR 916.443.10)

Verordnung vom 23. Juni 2004 über die
Entsorgung von tierischen Nebenprodukten
(VTNP) (SR 916.441.22)

Ja, mit Sonderbedin­
gungen

(*) Jeder Verweis auf einen Rechtsakt ist — sofern nichts anderes angegeben ist — als Verweis auf die vor dem 30. Juni 2008 zuletzt
geänderte Fassung des betreffenden Rechtsakts zu verstehen.

Sonderbedingungen

Die Schweiz wendet bei ihren Einfuhren gemäß Artikel 29 der Verordnung (EG) Nr. 1774/2002 die gleichen Be­
stimmungen an wie die in den Anhängen VII, VIII, X (Bescheinigungen) und XI (Länder) festgelegten.

Der Handel mit Material der Kategorien 1 und 2 unterliegt Artikel 8 Absätze 2 bis 6 der Verordnung (EG)
Nr. 1774/2002.

Material der Kategorie 3 im Handel zwischen den Mitgliedstaaten der Gemeinschaft und der Schweiz müssen gemäß
den Artikeln 7 und 8 der Verordnung (EG) Nr. 1774/2002 die in Anhang II Kapitel III vorgesehenen Handelspapiere
und Veterinärbescheinigungen beigefügt sein.

Die Schweiz erstellt gemäß Kapitel III der Verordnung (EG) Nr. 1774/2002 ein Verzeichnis der entsprechenden
Betriebe.

Gemäß Kapitel III der Verordnung (EG) Nr. 1774/2002 untersagt die Schweiz bis zum 1. Juli 2011 die Fütterung von
Schweinen mit Küchenabfällen. Diese Frage wird vom Gemischten Veterinärausschuss geprüft.“
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ANHANG VI

Anlage 10 des Anhangs 11 wird wie folgt geändert:

„Anlage 10

TIERISCHE ERZEUGNISSE: GRENZKONTROLLEN UND KONTROLLGEBÜHREN

KAPITEL I

Allgemeine Bestimmungen

A. RECHTSVORSCHRIFTEN (*)

Gemeinschaft Schweiz

Entscheidung 2004/292/EG der Kommission vom
30. März 2004 zur Einführung des TRACES-Systems
und zur Änderung der Entscheidung 92/486/EWG
(ABl. L 94 vom 31.3.2004, S. 63)

Verordnung (EG) Nr. 178/2002 des Europäischen Parla­
ments und des Rates vom 28. Januar 2002 zur Festle­
gung der allgemeinen Grundsätze und Anforderungen
des Lebensmittelrechts, zur Errichtung der Europäischen
Behörde für Lebensmittelsicherheit und zur Festlegung
von Verfahren zur Lebensmittelsicherheit (ABl. L 31
vom 1.2.2002, S. 1)

1. Tierseuchengesetz vom 1. Juli 1966 (TSG)
(SR 916.40), insbesondere Artikel 57

2. Verordnung vom 18. April 2007 über die Ein-,
Durch- und Ausfuhr von Tieren und Tierprodukten
(EDAV), (SR 916.443.10)

3. Verordnung vom 18. April 2007 über die Ein- und
Durchfuhr von Tierprodukten aus Drittstaaten im
Luftverkehr (EDTV) (SR 916.443.13)

4. Verordnung des EVD vom 16. Mai 2007 über die
Kontrolle der Ein- und Durchfuhr von Tieren und
Tierprodukten (EDAV-Kontrollverordnung)
(SR 916.443.106)

5. Verordnung vom 30. Oktober 1985 über die Gebüh­
ren des Bundesamtes für Veterinärwesen (GebV-BVET)
(SR 916.472)

B. DURCHFÜHRUNGSBESTIMMUNGEN

1. In Zusammenarbeit mit dem Bundesamt für Veterinärwesen bezieht die Kommission die Schweiz gemäß der
Entscheidung 2004/292/EG der Kommission in das System TRACES ein.

2. Die Kommission bezieht, in Zusammenarbeit mit dem Bundesamt für Veterinärwesen und dem Bundesamt für
Gesundheit, die Schweiz in Bezug auf die Bestimmungen im Zusammenhang mit der Zurückweisung von tier­
ischen Erzeugnissen an den Grenzen in das in Artikel 50 der Verordnung (EG) Nr. 178/2002 vorgesehene
Schnellwarnsystem ein.

Weist eine zuständige Behörde an einer Grenzkontrollstelle innerhalb der Gemeinschaft einen Posten, einen
Behälter oder eine Fracht zurück, so setzt die Kommission die Schweiz unverzüglich hiervon in Kenntnis.

Die Schweiz setzt die Kommission unverzüglich über jede mit einem unmittelbaren oder mittelbaren Risiko für
die menschliche Gesundheit zusammenhängende Zurückweisung eines Postens, eines Behälters oder einer Fracht
Lebensmittel oder Futtermittel durch eine zuständige Behörde an einer schweizerischen Grenzkontrollstelle in
Kenntnis und hält die Vertraulichkeitsbestimmungen gemäß Artikel 52 der Verordnung (EG) Nr. 178/2002 ein.

Die spezifischen Maßnahmen im Zusammenhang mit dieser Teilnahme werden im Gemischten Veterinäraus­
schuss festgelegt.
___________
(*) Jeder Verweis auf einen Rechtsakt ist – sofern nichts anderes angegeben ist – als Verweis auf die vor dem 30. Juni 2008

zuletzt geänderte Fassung des betreffenden Rechtsakts zu verstehen.

DE10.1.2009 Amtsblatt der Europäischen Union L 6/109



KAPITEL II

Veterinärrechtliche und tierzüchterische Kontrollen im Handel zwischen den Mitgliedstaaten der
Gemeinschaft und der Schweiz

A. RECHTSVORSCHRIFTEN (*)

Die veterinärrechtlichen und tierzüchterischen Kontrollen im Handel zwischen den Mitgliedstaaten und der Schweiz
werden gemäß den Bestimmungen der folgenden Rechtsakte durchgeführt:

Gemeinschaft Schweiz

1. Richtlinie 89/608/EWG des Rates vom 21. November
1989 betreffend die gegenseitige Unterstützung der
Verwaltungsbehörden der Mitgliedstaaten und die Zu­
sammenarbeit dieser Behörden mit der Kommission,
um die ordnungsgemäße Anwendung der tierärztli­
chen und tierzuchtrechtlichen Vorschriften zu ge­
währleisten (ABl. L 351 vom 2.12.1989, S. 34)

2. Richtlinie 89/662/EWG des Rates vom 11. Dezember
1989 zur Regelung der veterinärrechtlichen Kontrol­
len im innergemeinschaftlichen Handel im Hinblick
auf den gemeinsamen Binnenmarkt (ABl. L 395
vom 30.12.1989, S. 13)

3. Richtlinie 2002/99/EG des Rates vom 16. Dezember
2002 zur Festlegung von tierseuchenrechtlichen Vor­
schriften für das Herstellen, die Verarbeitung, den
Vertrieb und die Einfuhr von Lebensmitteln tierischen
Ursprungs (ABl. L 18 vom 23.1.2003, S. 11).

1. Tierseuchengesetz vom 1. Juli 1966 (TSG)
(SR 916.40), insbesondere Artikel 57

2. Verordnung vom 18. April 2007 über die Ein-,
Durch- und Ausfuhr von Tieren und Tierprodukten
(EDAV), (SR 916.443.10)

3. Verordnung vom 18. April 2007 über die Ein- und
Durchfuhr von Tierprodukten aus Drittstaaten im
Luftverkehr (EDTV) (SR 916.443.13)

4. Verordnung des EVD vom 16. Mai 2007 über die
Kontrolle der Ein- und Durchfuhr von Tieren und
Tierprodukten (EDAV-Kontrollverordnung)
(SR 916.443.106)

5. Verordnung vom 18. April 2007 über die Einfuhr
von Heimtieren (EHtV) (SR 916.443.14)

6. Verordnung vom 30. Oktober 1985 über die Gebüh­
ren des Bundesamtes für Veterinärwesen (GebV-BVET)
(SR 916.472)

B. DURCHFÜHRUNGSBESTIMMUNGEN

In den in Artikel 8 der Richtlinie 89/662/EWG vorgesehenen Fällen setzen sich die zuständigen Behörden eines
Bestimmungsmitgliedstaats unverzüglich mit den zuständigen Behörden des Versandmitgliedstaats in Verbindung.
Diese ergreifen die erforderlichen Maßnahmen und teilen der zuständigen Behörde am Versandort sowie der
Kommission die Art der vorgenommenen Kontrollen, ihre Entscheidungen und die Gründe für diese Entscheidungen
mit.

Die Anwendung der Artikel 10, 11 und 16 der Richtlinie 89/608/EWG sowie der Artikel 9 und 16 der Richtlinie
89/662/EWG fällt in den Zuständigkeitsbereich des Gemischten Veterinärausschusses.

KAPITEL III

Veterinärkontrollen bei Einfuhren aus Drittländern

A. RECHTSVORSCHRIFTEN (**)

Die Kontrollen bei Einfuhren aus Drittländern werden nach den Bestimmungen der folgenden Rechtsakte durchge­
führt:

Gemeinschaft Schweiz

1. Verordnung (EG) Nr. 136/2004 der Kommission
vom 22. Januar 2004 mit Verfahren für die Veteri­
närkontrollen von aus Drittländern eingeführten Er­
zeugnissen an den Grenzkontrollstellen der Gemein­
schaft (ABl. L 21 vom 28.1.2004, S. 11)

1. Tierseuchengesetz vom 1. Juli 1966 (TSG)
(SR 916.40), insbesondere Artikel 57

2. Verordnung vom 18. April 2007 über die Ein-,
Durch- und Ausfuhr von Tieren und Tierprodukten
(EDAV), (SR 916.443.10)
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Gemeinschaft Schweiz

2. Verordnung (EG) Nr. 745/2004 der Kommission
vom 16. April 2004 mit Einfuhrvorschriften für
Lebensmittel tierischen Ursprungs zum persönlichen
Verbrauch (ABl. L 122 vom 26.4.2004, S. 1)

3. Verordnung (EG) Nr. 854/2004 des Europäischen
Parlaments und des Rates vom 29. April 2004 mit
besonderen Verfahrensvorschriften für die amtliche
Überwachung von zum menschlichen Verzehr be­
stimmten Erzeugnissen tierischen Ursprungs (ABl.
L 139 vom 30.4.2004, S. 206)

4. Verordnung (EG) Nr. 882/2004 des Europäischen
Parlaments und des Rates vom 29. April 2004
über amtliche Kontrollen zur Überprüfung der Ein­
haltung des Lebensmittel- und Futtermittelrechts so­
wie der Bestimmungen über Tiergesundheit und
Tierschutz (ABl. L 165 vom 30.4.2004, S. 1)

5. Richtlinie 89/608/EWG des Rates vom 21. Novem­
ber 1989 betreffend die gegenseitige Unterstützung
der Verwaltungsbehörden der Mitgliedstaaten und
die Zusammenarbeit dieser Behörden mit der Kom­
mission, um die ordnungsgemäße Anwendung der
tierärztlichen und tierzuchtrechtlichen Vorschriften
zu gewährleisten (ABl. L 351 vom 2.12.1989, S. 34)

6. Richtlinie 96/22/EG des Rates vom 29. April 1996
über das Verbot der Verwendung bestimmter Stoffe
mit hormonaler bzw. thyreostatischer Wirkung und
von β-Agonisten in der tierischen Erzeugung und
zur Aufhebung der Richtlinien 81/602/EWG, 88/
146/EWG und 88/299/EWG (ABl. L 125 vom
23.5.1996, S. 3)

7. Richtlinie 96/23/EG des Rates vom 29. April 1996
über Kontrollmaßnahmen hinsichtlich bestimmter
Stoffe und ihrer Rückstände in lebenden Tieren
und tierischen Erzeugnissen und zur Aufhebung
der Richtlinien 85/358/EWG und 86/469/EWG
und der Entscheidungen 89/187/EWG und 91/
664/EWG (ABl. L 125 vom 23.5.1996, S. 10)

8. Richtlinie 97/78/EG des Rates vom 18. Dezember
1997 zur Festlegung von Grundregeln für die Vete­
rinärkontrollen von aus Drittländern in die Gemein­
schaft eingeführten Erzeugnissen (ABl. L 24 vom
30.1.1998, S. 9)

9. Entscheidung 2002/657/EG der Kommission vom
12. August 2002 zur Umsetzung der Richtlinie
96/23/EG des Rates betreffend die Durchführung
von Analysemethoden und die Auswertung von Er­
gebnissen (ABl. L 221 vom 17.8.2002, S. 8)

10. Richtlinie 2002/99/EG des Rates vom 16. Dezember
2002 zur Festlegung von tierseuchenrechtlichen
Vorschriften für das Herstellen, die Verarbeitung,
den Vertrieb und die Einfuhr von Lebensmitteln tier­
ischen Ursprungs (ABl. L 18 vom 23.1.2003, S. 11)

11. Entscheidung 2005/34/EG der Kommission vom
11. Januar 2005 zur Festlegung einheitlicher Nor­
men für die Untersuchung von aus Drittländern ein­
geführten Erzeugnissen tierischen Ursprungs auf be­
stimmte Rückstände (ABl. L 16 vom 20.1.2005,
S. 61)

3. Verordnung vom 18. April 2007 über die Ein- und
Durchfuhr von Tierprodukten aus Drittstaaten im
Luftverkehr (EDTV) (SR 916.443.13)

4. Verordnung des EVD vom 16. Mai 2007 über die
Kontrolle der Ein- und Durchfuhr von Tieren und
Tierprodukten (EDAV-Kontrollverordnung)
(SR 916.443.106)

5. Verordnung vom 18. April 2007 über die Einfuhr
von Heimtieren (EHtV) (SR 916.443.14)

6. Verordnung vom 30. Oktober 1985 über die Ge­
bühren des Bundesamtes für Veterinärwesen (GebV-
BVET) (SR 916.472)

7. Bundesgesetz vom 9. Oktober 1992 über Lebens­
mittel und Gebrauchsgegenstände (Lebensmittelge­
setz – LMG) (SR 817.0)

8. Lebensmittel– und Gebrauchsgegenständeverord­
nung (LGV) vom 23. November 2005 (SR 817.02)

9. Verordnung vom 23. November 2005 über den
Vollzug der Lebensmittelgesetzgebung
(SR 817.025.21)

10. Verordnung des EDI vom 26. Juni 1995 über
Fremd- und Inhaltsstoffe in Lebensmitteln (Fremd-
und Inhaltsstoffverordnung – FIV) (SR 817.021.23)
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B. DURCHFÜHRUNGSBESTIMMUNGEN

1. Für die Zwecke der Anwendung des Artikels 6 der Richtlinie 97/78/EG sind folgende Grenzkontrollstellen der
Mitgliedstaaten der Gemeinschaft zuständig: die für Veterinärkontrollen von aus Drittländern eingeführten Tieren
und tierischen Erzeugnissen zugelassenen und im Anhang der Entscheidung 2001/881/EG der Kommission vom
7. Dezember 2001 zur Festlegung eines Verzeichnisses der für die Veterinärkontrollen von aus Drittländern
eingeführten Tieren und tierischen Erzeugnissen zugelassenen Grenzkontrollstellen und zur Aktualisierung der
Bestimmungen für die von den Sachverständigen der Kommission durchzuführenden Kontrollen aufgeführten
Grenzkontrollstellen.

2. Für die Zwecke der Anwendung des Artikels 6 der Richtlinie 97/78/EWG sind für die Schweiz folgende Grenz­
kontrollstellen zuständig:

Bezeichnung TRACES-Code Typ Kontrollzentrum Zulassungsart

Flughafen Zürich CHZRH4 A Zentrum 1 NHC (*)

Zentrum 2 HC(2) (*)

Flughafen Genf CHGVA4 A Zentrum 1 HC(2), NHC (*)

(*) Zulassungsarten gemäß der Entscheidung 2001/881/EG der Kommission.

Spätere Änderungen der Liste der Grenzkontrollstellen, ihrer Kontrollzentren und der Zulassungsarten fallen in
den Zuständigkeitsbereich des Gemischten Veterinärausschusses.

Insbesondere auf der Grundlage des Artikels 45 der Verordnung (EG) Nr. 882/2004 und des Artikels 57 des
Tierseuchengesetzes fallen die Kontrollen vor Ort in den Zuständigkeitsbereich des Gemischten Veterinäraus­
schusses.

KAPITEL IV

Gesundheitliche Bedingungen und Bedingungen für Kontrollen im Handel zwischen der Europäischen
Gemeinschaft und der Schweiz

Tierische Erzeugnisse in von beiden Seiten als gleichwertig anerkannten Sektoren, die zwischen den Mitgliedstaaten
der Gemeinschaft und der Schweiz gehandelt werden, verkehren ausschließlich unter denselben Bedingungen wie
Erzeugnisse, die zwischen den Mitgliedstaaten der Gemeinschaft gehandelt werden. Diesen Produkten müssen ge­
gebenenfalls die Gesundheitsbescheinigungen beigefügt sein, die für den Handel zwischen den Mitgliedstaaten der
Gemeinschaft vorgeschrieben oder in diesem Anhang festgelegt und im System TRACES verfügbar sind.

Für die übrigen Sektoren gelten weiterhin die in Anlage 6 Kapitel II festgelegten gesundheitlichen Bedingungen.

KAPITEL V

Gesundheitliche Bedingungen und Bedingungen für Kontrollen bei Einfuhren aus Drittländern

1. Gemeinschaft – Rechtsvorschriften (*)

A. VORSCHRIFTEN IM BEREICH DER ÖFFENTLICHEN GESUNDHEIT

1. Richtlinie 88/344/EWG des Rates vom 13. Juni 1988 zur Angleichung der Rechtsvorschriften der Mitglied­
staaten über Extraktionslösungsmittel, die bei der Herstellung von Lebensmitteln und Lebensmittelzutaten
verwendet werden (ABl. L 157 vom 24.6.1988, S. 28)

2. Richtlinie 88/388/EWG des Rates vom 22. Juni 1988 zur Angleichung der Rechtsvorschriften der Mitglied­
staaten über Aromen zur Verwendung in Lebensmitteln und über Ausgangsstoffe für ihre Herstellung (ABl.
L 184 vom 15.7.1988, S. 61)

3. Richtlinie 89/107/EWG des Rates vom 21. Dezember 1988 zur Angleichung der Rechtsvorschriften der
Mitgliedstaaten über Zusatzstoffe, die in Lebensmitteln verwendet werden dürfen (ABl. L 40 vom 11.2.1989,
S. 27)

4. Verordnung (EWG) Nr. 2377/90 des Rates vom 26. Juni 1990 zur Schaffung eines Gemeinschaftsverfahrens
für die Festsetzung von Höchstmengen für Tierarzneimittelrückstände in Nahrungsmitteln tierischen Ur­
sprungs (ABl. L 224 vom 18.8.1990, S. 1)

___________
(*) Jeder Verweis auf einen Rechtsakt ist – sofern nichts anderes angegeben ist – als Verweis auf die vor dem 30. Juni 2008 zuletzt

geänderte Fassung des betreffenden Rechtsakts zu verstehen.
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5. Verordnung (EWG) Nr. 315/93 des Rates vom 8. Februar 1993 zur Festlegung von gemeinschaftlichen
Verfahren zur Kontrolle von Kontaminanten in Lebensmitteln (ABl. L 37 vom 13.2.1993, S. 1)

6. Richtlinie 94/35/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 30. Juni 1994 über Süßungsmittel, die
in Lebensmitteln verwendet werden dürfen (ABl. L 237 vom 10.9.1994, S. 3)

7. Richtlinie 94/36/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 30. Juni 1994 über Farbstoffe, die in
Lebensmitteln verwendet werden dürfen (ABl. L 237 vom 10.9.1994, S. 13)

8. Richtlinie 95/2/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 20. Februar 1995 über andere Lebens­
mittelzusatzstoffe als Farbstoffe und Süßungsmittel (ABl. L 61 vom 18.3.1995, S. 1)

9. Richtlinie 95/31/EG der Kommission vom 5. Juli 1995 zur Festlegung spezifischer Reinheitskriterien für
Süßungsmittel, die in Lebensmitteln verwendet werden dürfen (ABl. L 178 vom 28.7.1995, S. 1)

10. Richtlinie 95/45/EG der Kommission vom 26. Juli 1995 zur Festlegung spezifischer Reinheitskriterien für
Lebensmittelfarbstoffe (ABl. L 226 vom 22.9.1995, S. 1)

11. Richtlinie 96/22/EG des Rates vom 29. April 1996 über das Verbot der Verwendung bestimmter Stoffe mit
hormonaler bzw. thyreostatischer Wirkung und von β-Agonisten in der tierischen Erzeugung und zur
Aufhebung der Richtlinien 81/602/EWG, 88/146/EWG und 88/299/EWG (ABl. L 125 vom 23.5.1996, S. 3)

12. Richtlinie 96/23/EG des Rates vom 29. April 1996 über Kontrollmaßnahmen hinsichtlich bestimmter Stoffe
und ihrer Rückstände in lebenden Tieren und tierischen Erzeugnissen und zur Aufhebung der Richtlinien
85/358/EWG und 86/469/EWG und der Entscheidungen 89/187/EWG und 91/664/EWG (ABl. L 125 vom
23.5.1996, S. 10)

13. Verordnung (EG) Nr. 2232/96 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 28. Oktober 1996 zur
Festlegung eines Gemeinschaftsverfahrens für Aromastoffe, die in oder auf Lebensmitteln verwendet werden
oder verwendet werden sollen (ABl. L 299 vom 23.11.1996, S. 1)

14. Richtlinie 96/77/EG der Kommission vom 2. Dezember 1996 zur Festlegung spezifischer Reinheitskriterien
für andere Lebensmittelzusatzstoffe als Farbstoffe und Süßungsmittel (ABl. L 339 vom 30.12.1996, S. 1)

15. Richtlinie 1999/2/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 22. Februar 1999 zur Angleichung
der Rechtsvorschriften der Mitgliedstaaten über mit ionisierenden Strahlen behandelte Lebensmittel und
Lebensmittelbestandteile (ABl. L 66 vom 13.3.1999, S. 16)

16. Richtlinie 1999/3/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 22. Februar 1999 über die Festlegung
einer Gemeinschaftsliste von mit ionisierenden Strahlen behandelten Lebensmitteln und Lebensmittelbestand­
teilen (ABl. L 66 vom 13.3.1999, S. 24)

17. Entscheidung 1999/217/EG der Kommission vom 23. Februar 1999 über ein Verzeichnis der in oder auf
Lebensmitteln verwendeten Aromastoffe, das gemäß Verordnung (EG) Nr. 2232/96 des Europäischen Parla­
ments und des Rates vom 28. Oktober 1996 erstellt wurde (ABl. L 84 vom 27.3.1999, S. 1)

18. Verordnung (EG) Nr. 999/2001 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 22. Mai 2001 mit Vor­
schriften zur Verhütung, Kontrolle und Tilgung bestimmter transmissibler spongiformer Enzephalopathien
(ABl. L 147 vom 31.05.2001, S. 1)

19. Entscheidung 2002/840/EG der Kommission vom 23. Oktober 2002 zur Festlegung der Liste der in
Drittländern für die Bestrahlung von Lebensmitteln zugelassenen Anlagen (ABl. L 287 vom 25.10.2002,
S. 40)

20. Verordnung (EG) Nr. 2160/2003 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 17. November 2003 zur
Bekämpfung von Salmonellen und bestimmten anderen durch Lebensmittel übertragbaren Zoonoseerregern
(ABl. L 325 vom 12.12.2003, S. 1)

21. Verordnung (EG) Nr. 2065/2003 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 10. November 2003 über
Raucharomen zur tatsächlichen oder beabsichtigten Verwendung in oder auf Lebensmitteln (ABl. L 309 vom
26.11.2003, S. 1)
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22. Richtlinie 2004/41/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 21. April 2004 zur Aufhebung
bestimmter Richtlinien über Lebensmittelhygiene und Hygienevorschriften für die Herstellung und das In­
verkehrbringen von bestimmten, zum menschlichen Verzehr bestimmten Erzeugnissen tierischen Ursprungs
sowie zur Änderung der Richtlinien 89/662/EWG und 92/118/EWG des Rates und der Entscheidung
95/408/EG des Rates (ABl. L 157 vom 30.4.2004, S. 33)

23. Verordnung (EG) Nr. 853/2004 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 29. April 2004 mit
spezifischen Hygienevorschriften für Lebensmittel tierischen Ursprungs (ABl. L 139 vom 30.4.2004, S. 55)

24. Verordnung (EG) Nr. 854/2004 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 29. April 2004 mit
besonderen Verfahrensvorschriften für die amtliche Überwachung von zum menschlichen Verzehr bestimm­
ten Erzeugnissen tierischen Ursprungs (ABl. L 139 vom 30.4.2004, S. 206)

25. Entscheidung 2005/34/EG der Kommission vom 11. Januar 2005 zur Festlegung einheitlicher Normen für
die Untersuchung von aus Drittländern eingeführten Erzeugnissen tierischen Ursprungs auf bestimmte Rück­
stände (ABl. L 16 vom 20.1.2005, S. 61)

26. Verordnung (EG) Nr. 401/2006 der Kommission vom 23. Februar 2006 zur Festlegung der Probenahme­
verfahren und Analysemethoden für die amtliche Kontrolle des Mykotoxingehalts von Lebensmitteln (ABl.
L 70 vom 9.3.2006, S. 12)

27. Verordnung (EG) Nr. 1881/2006 der Kommission vom 19. Dezember 2006 zur Festsetzung der Höchst­
gehalte für bestimmte Kontaminanten in Lebensmitteln (ABl. L 364 vom 20.12.2006, S. 5)

28. Verordnung (EG) Nr. 1883/2006 der Kommission vom 19. Dezember 2006 zur Festlegung der Probenah­
meverfahren und Analysemethoden für die amtliche Kontrolle der Gehalte von Dioxinen und dioxinähn­
lichen PCB in bestimmten Lebensmitteln (ABl. L 364 vom 20.12.2006, S. 32)

29. Verordnung (EG) Nr. 333/2007 der Kommission vom 28. März 2007 zur Festlegung der Probenahmever­
fahren und Analysemethoden für die amtliche Kontrolle des Gehalts an Blei, Cadmium, Quecksilber, anor­
ganischem Zinn, 3-MCPD und Benzo(a)pyren in Lebensmitteln (ABl. L 88 vom 29.3.2007, S. 29)

30. Verordnung (EG) Nr. 884/2007 der Kommission vom 26. Juli 2007 über Dringlichkeitsmaßnahmen zur
Aussetzung der Verwendung von E 128 Rot 2G als Lebensmittelfarbstoff (ABl. L 195 vom 27.7.2007, S. 8)

B. VORSCHRIFTEN IM BEREICH DER TIERGESUNDHEIT

1. Richtlinie 92/118/EWG des Rates vom 17. Dezember 1992 über die tierseuchenrechtlichen und gesundheit­
lichen Bedingungen für den Handel mit Erzeugnissen tierischen Ursprungs in der Gemeinschaft sowie für ihre
Einfuhr in die Gemeinschaft, soweit sie diesbezüglich nicht den spezifischen Gemeinschaftsregelungen nach
Anhang A Kapitel I der Richtlinie 89/662/EWG und – in Bezug auf Krankheitserreger – der Richtlinie
90/425/EWG unterliegen (ABl. L 62 vom 15.3.1993, S. 49)

2. Verordnung (EG) Nr. 999/2001 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 22. Mai 2001 mit Vor­
schriften zur Verhütung, Kontrolle und Tilgung bestimmter transmissibler spongiformer Enzephalopathien
(ABI. L 147 vom 31.5.2001, S. 1)

3. Verordnung (EG) Nr. 1774/2002 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 3. Oktober 2002 mit
Hygienevorschriften für nicht für den menschlichen Verzehr bestimmte tierische Nebenprodukte (ABl. L 273
vom 10.10.2002, S. 1)

4. Richtlinie 2002/99/EG des Rates vom 16. Dezember 2002 zur Festlegung von tierseuchenrechtlichen Vor­
schriften für das Herstellen, die Verarbeitung, den Vertrieb und die Einfuhr von Lebensmitteln tierischen
Ursprungs (ABl. L 18 vom 23.1.2003, S. 11)

5. Richtlinie 2006/88/EG des Rates vom 24. Oktober 2006 mit Gesundheits- und Hygienevorschriften für Tiere
in Aquakultur und Aquakulturerzeugnisse und zur Verhütung und Bekämpfung bestimmter Wassertierkrank­
heiten (ABl. L 328 vom 24.11.2006, S. 14)

C. ANDERE SPEZIFISCHE MASSNAHMEN (*)

1. Interimsabkommen über den Handel und eine Zollunion zwischen der Europäischen Wirtschaftsgemein­
schaft und der Republik San Marino – Gemeinsame Erklärung der Vertragsparteien – Erklärung der Gemein­
schaft (ABl. L 359 vom 9.12.1992, S. 14)

___________
(*) Jeder Verweis auf einen Rechtsakt ist – sofern nichts anderes angegeben ist – als Verweis auf die vor dem 30. Juni 2008 zuletzt

geänderte Fassung des betreffenden Rechtsakts zu verstehen.
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2. Beschluss 94/1/EG des Rates und der Kommission vom 13. Dezember 1993 über den Abschluss des
Abkommens über den Europäischen Wirtschaftsraum zwischen den Europäischen Gemeinschaften und ihren
Mitgliedstaaten sowie der Republik Österreich, der Republik Finnland, der Republik Island, dem Fürstentum
Liechtenstein, dem Königreich Norwegen, dem Königreich Schweden und der Schweizerischen Eidgenossen­
schaft (ABl. L 1 vom 3.1.1994, S. 1)

3. Beschluss 97/132/EG des Rates vom 17. Dezember 1996 über den Abschluss des Abkommens zwischen der
Europäischen Gemeinschaft und Neuseeland über veterinärhygienische Maßnahmen im Handel mit lebenden
Tieren und tierischen Erzeugnissen (ABl. L 57 vom 26.2.1997, S. 4)

4. Beschluss 97/345/EG des Rates vom 17. Februar 1997 über den Abschluss des Protokolls über Fragen des
Veterinärwesens zur Ergänzung des Abkommens in Form eines Briefwechsels zwischen der Europäischen
Wirtschaftsgemeinschaft und dem Fürstentum Andorra (ABl. L 148 vom 6.6.1997, S. 15)

5. Beschluss 98/258/EG des Rates vom 16. März 1998 über den Abschluss des Abkommens zwischen der
Europäischen Gemeinschaft und den Vereinigten Staaten von Amerika über gesundheitspolizeiliche Maß­
nahmen zum Schutz der Gesundheit von Mensch und Tier im Handel mit lebenden Tieren und Tierproduk­
ten (ABl. L 118 vom 21.4.1998, S. 1)

6. Beschluss 98/504/EG des Rates vom 29. Juni 1998 über den Abschluss des Interimsabkommens über
Handel und handelsbezogene Fragen zwischen der Europäischen Gemeinschaft einerseits und den Vereinigten
Mexikanischen Staaten andererseits (ABl. L 226 vom 13.8.1998, S. 24)

7. Beschluss 1999/201/EG des Rates vom 14. Dezember 1998 über den Abschluss des Abkommens zwischen
der Europäischen Gemeinschaft und der Regierung Kanadas über gesundheitspolizeiliche Maßnahmen zum
Schutz der Gesundheit von Mensch und Tier im Handel mit lebenden Tieren und Tierprodukten (ABl. L 71
vom 18.3.1999, S. 1)

8. Beschluss 1999/778/EG des Rates vom 15. November 1999 über den Abschluss eines Protokolls über
Fragen des Veterinärwesens zur Ergänzung des Abkommens zwischen der Europäischen Gemeinschaft einer­
seits und der Regierung von Dänemark und der Landesregierung der Färöer Inseln andererseits (ABl. L 305
vom 30.11.1999, S. 25)

9. Protokoll 1999/1130/EG über Fragen des Veterinärwesens zur Ergänzung des Abkommens zwischen der
Europäischen Gemeinschaft einerseits und der Regierung von Dänemark und der Landesregierung der Färöer-
Inseln andererseits (ABl. L 305 vom 30.11.1999, S. 26 )

10. Beschluss 2002/979/EG des Rates vom 18. November 2002 über die Unterzeichnung und die vorläufige
Anwendung einiger Bestimmungen des Abkommens zur Gründung einer Assoziation zwischen der Europä­
ischen Gemeinschaft und ihren Mitgliedstaaten einerseits und der Republik Chile andererseits (ABl. L 352
vom 30.12.2002, S. 1)

2. Schweiz – Rechtsvorschriften (*)

A. Verordnung vom 18. April 2007 über die Ein-, Durch- und Ausfuhr von Tieren und Tierprodukten (EDAV)
(RS 916.443.10)

B. Verordnung vom 18. April 2007 über die Ein- und Durchfuhr von Tierprodukten aus Drittstaaten im
Luftverkehr (EDTV)

3. Durchführungsvorschriften

A. Das Bundesamt für Veterinärwesen wendet gleichzeitig mit den Mitgliedstaaten der Gemeinschaft die in den
unter Ziffer I dieser Anlage aufgelisteten Rechtsakten enthaltenen Einfuhrvorschriften, Durchführungsmaßnah­
men und Listen von Betrieben an, aus denen entsprechende Einfuhren zugelassen sind. Diese Verpflichtung
gilt für alle einschlägigen Rechtsakte unabhängig vom Datum ihres Erlasses.

Das Bundesamt für Veterinärwesen kann strengere Maßnahmen festlegen und zusätzliche Garantien verlangen.
Der Gemischte Veterinärausschuss tritt zusammen, um über geeignete Maßnahmen zur Klärung der Lage zu
beraten.

Das Bundesamt für Veterinärwesen und die Mitgliedstaaten der Gemeinschaft teilen sich gegenseitig die
spezifischen auf bilateraler Ebene festgelegten Einfuhrbedingungen, die nicht Gegenstand einer Harmonisie­
rung auf Gemeinschaftsebene sind, mit.

___________
(*) Jeder Verweis auf einen Rechtsakt ist – sofern nichts anderes angegeben ist – als Verweis auf die vor dem 30. Juni 2008

zuletzt geänderte Fassung des betreffenden Rechtsakts zu verstehen.
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B. Die in Kapitel III Nummer B.1 der vorliegenden Anlage genannten Grenzkontrollstellen der Mitgliedstaaten
führen Kontrollen von für die Schweiz bestimmten Einfuhren aus Drittländern nach Kapitel III Abschnitt A
der vorliegenden Anlage durch.

C. Die in Kapitel III Nummer B.2 der vorliegenden Anlage genannten Grenzkontrollstellen der Mitgliedstaaten
führen Kontrollen von für die Mitgliedstaaten bestimmten Einfuhren aus Drittländern nach Kapitel III
Abschnitt A der vorliegenden Anlage durch.

D. Gemäß Verordnung vom 18. April 2007 über die Ein- und Durchfuhr von Tierprodukten aus Drittstaaten im
Luftverkehr (EDTpV) (SR 916.443.13) behält die Schweiz sich die Möglichkeit vor, Rindfleisch einzuführen,
das von Rindern stammt, die möglicherweise mit Wachstumshormonen behandelt wurden. Die Ausfuhr
dieses Fleischs in die Gemeinschaft ist verboten. Darüber hinaus handelt die Schweiz wie folgt:

— sie begrenzt die Verwendung solchen Fleischs auf den alleinigen Direktverkauf an den Verbraucher in
Einzelhandelsbetrieben mit einer angemessenen Kennzeichnung;

— sie begrenzt die Einfuhr auf die Schweizer Grenzkontrollstellen; und

— sie betreibt ein geeignetes Rückverfolgungs- und Steuerungssystem, um jede Möglichkeit einer anschlie­
ßenden Einfuhr in das Gebiet der Mitgliedstaaten der Gemeinschaft auszuschließen;

— sie übermittelt der Kommission zweimal im Jahr einen Bericht über Herkunft und Bestimmung der
Einfuhren sowie eine Übersicht über durchgeführte Kontrollen als Nachweis für die Einhaltung der in
den vorstehenden Gedankenstrichen genannten Bedingungen;

— im Zweifelsfall werden diese Bestimmungen vom Gemischten Veterinärausschuss geprüft.

KAPITEL VI

Kontrollgebühren

1. Für veterinärrechtliche und tierzüchterische Kontrollen im Handel zwischen den Mitgliedstaaten der Gemeinschaft
und der Schweiz werden keine Gebühren erhoben.

2. Die Schweizer Behörden verpflichten sich, bei Veterinärkontrollen von Einfuhren aus Drittländern die in der
Verordnung (EG) Nr. 882/2004 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 29. April 2004 über amtliche
Kontrollen zur Überprüfung der Einhaltung des Lebensmittel- und Futtermittelrechts sowie der Bestimmungen
über Tiergesundheit und Tierschutz (ABl. L 165 vom 30.4.2004, S. 1) vorgesehenen Gebühren zu erheben.“
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II

(Nicht veröffentlichungsbedürftige Rechtsakte, die in Anwendung des EG-Vertrags/Euratom-Vertrags erlassen wurden)

ENTSCHEIDUNGEN UND BESCHLÜSSE

RAT

BESCHLUSS DES RATES

vom 18. Dezember 2008

über die Unterzeichnung — im Namen der Gemeinschaft — und die vorläufige Anwendung des
Abkommens zwischen der Europäischen Gemeinschaft und der Schweizerischen Eidgenossenschaft
zur Änderung des Anhangs 11 des Abkommens zwischen der Europäischen Gemeinschaft und der

Schweizerischen Eidgenossenschaft über den Handel mit landwirtschaftlichen Erzeugnissen

(2008/979/EG)

DER RAT DER EUROPÄISCHEN UNION —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europäischen
Gemeinschaft, insbesondere auf die Artikel 37, 133 und 152
Absatz 4 Buchstabe b in Verbindung mit Artikel 300 Absatz 2
Unterabsatz 1,

auf Vorschlag der Kommission,

in Erwägung nachstehender Gründe:

(1) Der Rat hat am 25. Oktober 2004 die Kommission er­
mächtigt, Verhandlungen mit der Schweizerischen Eidge­
nossenschaft im Hinblick auf die Aktualisierung und An­
passung des Abkommens zwischen der Europäischen
Gemeinschaft und der Schweizerischen Eidgenossenschaft
über den Handel mit landwirtschaftlichen Erzeugnissen
aufzunehmen.

(2) Die Gemeinschaft und die Schweizerische Eidgenossen­
schaft haben ein Abkommen zur Änderung des Anhangs
11 des genannten Abkommens ausgehandelt.

(3) Das Abkommen zwischen der Europäischen Gemein­
schaft und der Schweizerischen Eidgenossenschaft zur
Änderung des Anhangs 11 des Abkommens zwischen
der Europäischen Gemeinschaft und der Schweizerischen
Eidgenossenschaft über den Handel mit landwirtschaftli­
chen Erzeugnissen sollte unterzeichnet und vom 1. Januar
2009 in Erwartung des Abschlusses der Verfahren für
seinen förmlichen Abschluss vorläufig angewandt
werden —

BESCHLIESST:

Artikel 1

Die Unterzeichnung des Abkommens zwischen der
Europäischen Gemeinschaft und der Schweizerischen Eidgenos­
senschaft zur Änderung des Anhangs 11 des Abkommens zwi­

schen der Europäischen Gemeinschaft und der Schweizerischen
Eidgenossenschaft über den Handel mit landwirtschaftlichen Er­
zeugnissen und der Schlussakte wird — vorbehaltlich des Ab­
schlusses des genannten Abkommens — im Namen der
Gemeinschaft genehmigt.

Der Wortlaut der Abkommen ist diesem Beschluss beigefügt.

Artikel 2

Der Präsident des Rates wird ermächtigt, die Person(en) zu be­
stellen, die befugt ist (sind), das Abkommen und die Schlussakte
vorbehaltlich des Abschlusses im Namen der Gemeinschaft zu
unterzeichnen.

Artikel 3

Ab dem 1. Januar 2009 und bis die für seinen Abschluss erfor­
derlichen Verfahren abgeschlossen sind, wird das Abkommen
gemäß dessen Artikel 2 vorläufig angewendet.

Artikel 4

Dieser Beschluss wird im Amtsblatt der Europäischen Union ver­
öffentlicht.

Geschehen zu Brüssel am 18. Dezember 2008.

Im Namen des Rates
Der Präsident
M. BARNIER
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ABKOMMEN

zwischen der Europäischen Gemeinschaft und der Schweizerischen Eidgenossenschaft zur
Änderung des Anhangs 11 des Abkommens zwischen der Europäischen Gemeinschaft und der

Schweizerischen Eidgenossenschaft über den Handel mit landwirtschaftlichen Erzeugnissen

DIE EUROPÄISCHE GEMEINSCHAFT,

im Folgenden „Gemeinschaft“ genannt,

und

DIE SCHWEIZERISCHE EIDGENOSSENSCHAFT,

im Folgenden „Schweiz“ genannt,

im Folgenden „Vertragsparteien“ genannt,

in Erwägung nachstehender Gründe:

(1) Das Abkommen zwischen der Europäischen Gemeinschaft und der Schweizerischen Eidgenossenschaft vom
21. Juni 1999 über den Handel mit landwirtschaftlichen Erzeugnissen (nachstehend „Abkommen“ genannt) trat
am 1. Juni 2002 in Kraft.

(2) Anhang 11 des Abkommens (nachstehend „Anhang 11“ genannt) betrifft veterinärhygienische und tierzüchte­
rische Maßnahmen im Handel mit lebenden Tieren und tierischen Erzeugnissen.

(3) Die Schweiz hat sich verpflichtet, die Verordnung (EG) Nr. 998/2003 des Europäischen Parlaments und des Rates
vom 26. Mai 2003 über die Veterinärbedingungen für die Verbringung von Heimtieren zu anderen als Handels­
zwecken und zur Änderung der Richtlinie 92/65/EWG des Rates (1) in nationales Recht umzusetzen. Es ist
notwendig, dass die Vertragsparteien das Abkommen entsprechend ändern, um die Ausweitung seines Anwen­
dungsgebiets auf die Verbringung von Heimtieren zu anderen als Handelszwecken zu berücksichtigen.

(4) Die Schweiz hat sich verpflichtet, die Richtlinie 91/469/EWG des Rates vom 15. Juli 1991 zur Festlegung von
Grundregeln für die Veterinärkontrollen von aus Drittländern in die Gemeinschaft eingeführten Tieren und zur
Änderung der Richtlinien 89/662/EWG, 90/425/EWG und 90/675/EWG (2), die Richtlinie 97/78/EG des Rates
vom 18. Dezember 1997 zur Festlegung von Grundregeln für die Veterinärkontrollen von aus Drittländern in die
Gemeinschaft eingeführten Erzeugnissen (3), die Richtlinie 2002/99/EG vom 16. Dezember 2002 zur Festlegung
von tierseuchenrechtlichen Vorschriften für das Herstellen, die Verarbeitung, den Vertrieb und die Einfuhr von
Lebensmitteln tierischen Ursprungs (4), die Verordnung (EG) Nr. 882/2004 des Europäischen Parlaments und des
Rates vom 29. April 2004 über amtliche Kontrollen zur Überprüfung der Einhaltung des Lebensmittel- und
Futtermittelrechts sowie der Bestimmungen über Tiergesundheit und Tierschutz (5) sowie die Gesamtheit der
Bestimmungen zu ihrer Durchführung auf dem Gebiet der Kontrolle von Einfuhren aus Drittländern in die
Europäische Union in nationales Recht umzusetzen; dementsprechend ist es erforderlich, dass die Vertragsparteien
die Bestimmungen des Abkommens anpassen.

(5) Die durch die Entwicklung des einschlägigen Rechts erforderlich gewordenen Änderungen und Anpassungen
überschreiten die Befugnisse des Gemischten Veterinärausschusses. Daher ist es notwendig, Anhang 11 des
Abkommens zu aktualisieren und zu ändern —
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SIND WIE FOLGT ÜBEREINGEKOMMEN:

Artikel 1

1. In Artikel 1 Absatz 1 des Anhangs 11 wird der folgende
dritte Gedankenstrich angefügt:

„— über die Verbringung von Heimtieren zu anderen als
Handelszwecken.“

2. Die Überschrift von Titel I des Anhangs 11 erhält folgende
Fassung:

„Handel mit lebenden Tieren, ihrem Sperma, ihren Eizellen
und Embryonen sowie Verbringung von Heimtieren zu an­
deren als Handelszwecken“

3. In Titel I des Anhangs 11 erhält Artikel 3 folgenden Wort­
laut:

„Artikel 3

Die Vertragsparteien kommen überein, dass der Handel mit
lebenden Tieren, ihrem Sperma, ihren Eizellen und Embryo­
nen sowie die Verbringung von Heimtieren zu anderen als
Handelszwecken den Rechtsvorschriften gemäß Anlage 2 un­
terliegt. Die Anwendung dieser Rechtsvorschriften ist an die
in derselben Anlage vorgesehenen Sonderbestimmungen und
-verfahren gebunden.“

4. Artikel 15 des Anhangs 11 wird wie folgt geändert:

„Artikel 15

Tierische Erzeugnisse: Grenzkontrollen und
Kontrollgebühren

Die Kontrollen im Handel mit tierischen Erzeugnissen zwi­
schen der Gemeinschaft und der Schweiz unterliegen den
Bestimmungen der Anlage 10.“

Artikel 2

Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation oder Genehmigung
durch die Vertragsparteien gemäß ihren eigenen Verfahren.

ie Parteien notifizieren einander den Abschluss dieser Verfahren.

In Erwartung des Abschlusses der internen Verfahren der Ver­
tragsparteien wird dieses Abkommen ab dem 1. Januar 2009
vorläufig angewendet.

Dieses Abkommen tritt am Tag nach der letzten Notifizierung
in Kraft.

Artikel 3

Dieses Abkommen ist in zwei Urschriften in bulgarischer, däni­
scher, deutscher, englischer, estnischer, finnischer, französischer,
griechischer, irischer, italienischer, lettischer, litauischer, maltesi­
scher, niederländischer, polnischer, portugiesischer, rumänischer,
schwedischer, slowakischer, slowenischer, spanischer, tschechi­
scher und ungarischer Sprache abgefasst, wobei jeder Wortlaut
gleichermaßen verbindlich ist.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmächtigten das vorliegende
Abkommen unterzeichnet.
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Съставен в Париж на двадесет и трети декември две хиляди и осма година.

Hecho en París, el veintitrés de diciembre de dos mil ocho.

V Paříži dne dvacátého třetího prosince dva tisíce osm.

Udfærdiget i Paris, den treogtyvende december to tusind og otte

Geschehen zu Paris am dreiundzwanzigsten Dezember zweitausendacht.

Sõlmitud kahekümne kolmandal detsembril kahe tuhande kaheksandal aastal Pariisis.

Έγινε στο Παρίσι, στις είκοσι τρεις Δεκεμβρίου δύο χιλιάδες οκτώ.

Done at Paris, on the twenty-third day of December in the year two thousand and eight.

Fait à Paris, le vingt-trois décembre deux mil huit.

Fatto a Parigi, addì ventitré di dicembre duemilaotto

Parīzē, divtūkstoš astotā gada divdesmit trešajā decembrī.
Priimta Paryžiuje du tūkstančiai aštuntųjų metų gruodžio dvidešimt trečią dieną.
Kelt Párizsban, a kétezer-nyolcadik év december havának huszonharmadik napján.

Magħmul f'Pariġi, fit-tlieta u għoxrin jum ta' Diċembru elfejn u tmienja.

Gedaan te Parijs op drieëntwintig december tweeduizendacht.

Sporządzono w Paryżu dnia dwudziestego trzeciego grudnia dwa tysiące ósmego roku.

Feito em Paris, aos vinte e três de Dezembro de dois mil e oito.

Încheiat la Paris, la douăzeci și trei decembrie două mii opt.

V Paríži dvadsiateho tretieho decembra dvetisícosem

Sestavljeno v Parizu, triindvajsetega decembra leta dva tisoč osem.

Tehty Pariisissa kahdentenakymmenentenäkolmantena päivänä joulukuuta vuonna kaksituhattakahdeksan.
Undertecknat i Paris den tjugotredje december tjugohundraåtta.
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За Европейската общност

Por la Comunidad Europea
Za Evropské společenství
For Det Europæiske Fællesskab
Für die Europäische Gemeinschaft
Euroopa Ühenduse nimel
Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα

For the European Community
Pour la Communauté européenne
Per la Comunità europea
Eiropas Kopienas vārdā
Europos bendrijos vārdā
az Európai Közösség részéről
Għall-Komunità Ewropea
Voor de Europese Gemeenschap
W imieniu Wspólnoty Europejskiej
Pela Comunidade Europeia
Pentru Comunitatea Europeană
Za Európske spoločenstvo
Za Evropsko skupnost
Euroopan yhteisön puolesta
På Europeiska gemenskapens vägnar

За Конфедерация Швейцария

Por la Confederación Suiza
Za Švýcarskou konfederaci
For Det Schweiziske Forbund
Für die Schweizerische Eidgenossenschaft
Šveitsi Konföderatsiooni nimel
Για την Ελβετική Συνομοσπονδία

For the Swiss Confederation
Pour la Confédération suisse
Per la Confederazione svizzera
Šveices Konfederācijas vārdā
Šveicarijos Konfederacijos vardu
a Svájci Államszövetség részéről
Għall-Konfederazzjoni Żvizzera
Voor de Zwitserse Bondsstaat
W imieniu Konfederacji Szwajcarskiej
Pela Confederação Suíça
Pentru Confederația Elvețiană
Za Švajčiarsku konfederáciu
Za Švicarsko konfederacijo
Sveitsin valaliiton puolesta
På Schweiziska edsförbundets vägnar
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SCHLUSSAKTE

Die Bevollmächtigten

DER EUROPÄISCHEN GEMEINSCHAFT

einerseits und

DER SCHWEIZERISCHEN EIDGENOSSENSCHAFT

andererseits,

die am 23. Dezember zweitausendacht in Paris zusammengetreten sind, um das Abkommen zwischen der Europäischen
Gemeinschaft und der Schweizerischen Eidgenossenschaft zur Änderung des Anhangs 11 des Abkommens zwischen der
Europäischen Gemeinschaft und der Schweizerischen Eidgenossenschaft über den Handel mit landwirtschaftlichen Erzeug­
nissen zu unterzeichnen, haben die folgende Erklärung der Schweizerischen Eidgenossenschaft angenommen, die dieser
Schlussakte beigefügt ist:

— Erklärung der Schweiz zur Einfuhr von Fleisch von Tieren, bei denen Hormone zur Leistungsförderung eingesetzt
wurden.

Съставен в Париж на двадесет и трети декември две хиляди и осма година.

Hecho en París, el veintitrés de diciembre de dos mil ocho.

V Paříži dne dvacátého třetího prosince dva tisíce osm.

Udfærdiget i Paris, den treogtyvende december to tusind og otte

Geschehen zu Paris am dreiundzwanzigsten Dezember zweitausendacht.

Sõlmitud kahekümne kolmandal detsembril kahe tuhande kaheksandal aastal Pariisis.

Έγινε στο Παρίσι, στις είκοσι τρεις Δεκεμβρίου δύο χιλιάδες οκτώ.

Done at Paris, on the twenty-third day of December in the year two thousand and eight.

Fait à Paris, le vingt-trois décembre deux mil huit.

Fatto a Parigi, addì ventitré di dicembre duemilaotto

Parīzē, divtūkstoš astotā gada divdesmit trešajā decembrī.

Priimta Paryžiuje du tūkstančiai aštuntųjų metų gruodžio dvidešimt trečią dieną.
Kelt Párizsban, a kétezer-nyolcadik év december havának huszonharmadik napján.

Magħmul f'Pariġi, fit-tlieta u għoxrin jum ta' Diċembru elfejn u tmienja.

Gedaan te Parijs op drieëntwintig december tweeduizendacht.

Sporządzono w Paryżu dnia dwudziestego trzeciego grudnia dwa tysiące ósmego roku.

Feito em Paris, aos vinte e três de Dezembro de dois mil e oito.

Încheiat la Paris, la douăzeci și trei decembrie două mii opt.

V Paríži dvadsiateho tretieho decembra dvetisícosem

Sestavljeno v Parizu, triindvajsetega decembra leta dva tisoč osem.

Tehty Pariisissa kahdentenakymmenentenäkolmantena päivänä joulukuuta vuonna kaksituhattakahdeksan.

Undertecknat i Paris den tjugotredje december tjugohundraåtta.
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За Европейската общност

Por la Comunidad Europea

Za Evropské společenství

For Det Europæiske Fællesskab

Für die Europäische Gemeinschaft

Euroopa Ühenduse nimel

Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα

For the European Community

Pour la Communauté européenne

Per la Comunità europea

Eiropas Kopienas vārdā

Europos bendrijos vārdā

az Európai Közösség részéről
Għall-Komunità Ewropea

Voor de Europese Gemeenschap

W imieniu Wspólnoty Europejskiej

Pela Comunidade Europeia

Pentru Comunitatea Europeană

Za Európske spoločenstvo
Za Evropsko skupnost

Euroopan yhteisön puolesta

På Europeiska gemenskapens vägnar

За Конфедерация Швейцария

Por la Confederación Suiza

Za Švýcarskou konfederaci

For Det Schweiziske Forbund

Für die Schweizerische Eidgenossenschaft

Šveitsi Konföderatsiooni nimel

Για την Ελβετική Συνομοσπονδία

For the Swiss Confederation

Pour la Confédération suisse

Per la Confederazione svizzera

Šveices Konfederācijas vārdā

Šveicarijos Konfederacijos vardu

a Svájci Államszövetség részéről
Għall-Konfederazzjoni Żvizzera

Voor de Zwitserse Bondsstaat

W imieniu Konfederacji Szwajcarskiej

Pela Confederação Suíça

Pentru Confederația Elvețiană

Za Švajčiarsku konfederáciu

Za Švicarsko konfederacijo

Sveitsin valaliiton puolesta

På Schweiziska edsförbundets vägnar
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ERKLÄRUNG DER SCHWEIZ

zur Einfuhr von Fleisch von Tieren, bei denen Hormone zur Leistungsförderung eingesetzt wurden

Die Schweiz erklärt, dass sie der endgültigen Entscheidung der Welthandelsorganisation (WTO) in Bezug auf die Mög­
lichkeit, die Einfuhr von Fleisch, das unter Verwendung von Hormonen zur Leistungsförderung bei Tieren erzeugt wurde,
zu verbieten, gebührend Rechnung tragen wird und dass sie daher ihre Vorschriften über die Einfuhr von Fleisch aus
Ländern, in denen die Verwendung von Hormonen zur Leistungsförderung bei Tieren nicht verboten ist, erneut prüfen
und sich gegebenenfalls den Gemeinschaftsregeln in diesem Bereich anschließen wird.
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ENTSCHEIDUNG DER KOMMISSION

vom 10. Dezember 2008

zur Änderung des Anhangs C der Richtlinie 64/432/EWG des Rates sowie der Entscheidung
2004/226/EG in Bezug auf Tests zur Diagnose von Rinderbrucellose

(Bekannt gegeben unter Aktenzeichen K(2008) 7642)

(Text von Bedeutung für den EWR)

(2008/984/EG)

DIE KOMMISSION DER EUROPÄISCHEN GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europäischen
Gemeinschaft,

gestützt auf die Richtlinie 64/432/EWG des Rates vom 26. Juni
1964 zur Regelung viehseuchenrechtlicher Fragen beim inner­
gemeinschaftlichen Handelsverkehr mit Rindern und Schwei­
nen (1), insbesondere auf Artikel 6 Absatz 2 Buchstabe b und
Artikel 16 Absatz 1 Unterabsatz 2,

in Erwägung nachstehender Gründe:

(1) In Anhang C der Richtlinie 64/432/EWG sind die Diag­
noseverfahren für Rinderbrucellose festgelegt, die zur Ein­
dämmung und Tilgung dieser Tierseuche, zur Überwa­
chung und Kontrolle, zur Feststellung bzw. Aufrechter­
haltung des Status der amtlich anerkannten Brucellose­
freiheit von Beständen sowie zur Ausstellung der für den
innergemeinschaftlichen Handel mit Rindern erforderli­
chen Bescheinigungen anzuwenden sind.

(2) Mit der Entscheidung 2004/226/EG der Kommission
vom 4. März 2004 zur Genehmigung von Tests für
den Nachweis von Antikörpern gegen Rinderbrucellose
im Rahmen der Richtlinie 64/432/EWG des Rates (2)
wurden bestimmte Tests für Rinderbrucellose genehmigt,
die alternativ zum obligatorischen Serumagglutinations­
test (SAT) angewendet werden können, damit bescheinigt
wird, dass Rinder die Anforderungen des Artikels 6 Ab­
satz 2 Buchstabe b der Richtlinie 64/432/EWG erfüllen.

(3) Der Fluoreszenz-Polarisations-Assay (FPA) ist eine neue
Untersuchungsmethode, die als obligatorischer Test für
den internationalen Handel in Kapitel 2.4.3 (Rinderbru­
cellose) des Handbuchs der Weltorganisation für Tierge­
sundheit (OIE) zu Untersuchungsmethoden und Vakzinen
für Landtiere, sechste Ausgabe (2008), aufgenommen
wurde.

(4) Die Kommission hat bei der Europäischen Behörde für
Lebensmittelsicherheit (EFSA) ein wissenschaftliches Gut­
achten zur Eignung des FPA für die Aufnahme in An­
hang C der Richtlinie 64/432/EWG angefordert.

(5) Ferner hat die Kommission die EFSA aufgefordert, zu
untersuchen, inwieweit der FPA und die in Artikel 1
der Entscheidung 2004/226/EG genannten Tests dazu
geeignet sind, die Brucellosefreiheit von Rindern für
den innergemeinschaftlichen Handel zu bescheinigen.

(6) Am 11. Dezember 2006 nahm das Gremium für Tierge­
sundheit und Tierschutz der EFSA ein wissenschaftliches
Gutachten über Brucellose-Diagnoseverfahren für Rinder
an (3), in dem es zu dem Ergebnis kam, dass abgesehen
vom SAT alle in Anhang C der Richtlinie 64/432/EWG
genannten Diagnoseverfahren nach wie vor als Standard­
tests für die Bescheinigung der Brucellosefreiheit einzel­
ner Rinder für den innergemeinschaftlichen Handel ge­
eignet sind.

(7) Da Artikel 6 Absatz 2 Buchstabe b der Richtlinie
64/432/EWG jedoch ausdrücklich vorsieht, dass beim
Handel mit Rindern vor der Verbringung der SAT durch­
zuführen ist, muss auch dieser Test in Anhang C dieser
Richtlinie spezifiziert werden.

(8) Zudem wurde im wissenschaftlichen Gutachten vom
11. Dezember 2006 festgestellt, dass der FPA in puncto
Empfindlichkeit und Spezifität mit den anderen in An­
hang C der Richtlinie 64/432/EWG genannten Tests ver­
gleichbar ist; daher wurde der Schluss gezogen, dass er
als Standardtest zur Brucellosediagnose für den innerge­
meinschaftlichen Handel mit Rindern in diesen Anhang
aufgenommen werden kann.

(9) Die kürzlich entwickelten Polymerase-Kettenreaktionsver­
fahren, die in Kapitel 2.4.3 Abschnitt 1 Buchstabe d des
OIE-Handbuchs zu Untersuchungsmethoden und Vakzi­
nen für Landtiere, sechste Ausgabe (2008), beschrieben
werden, können als zusätzliche Methoden zum Nachweis
und zur Identifizierung von Brucella spp. dienen; sie soll­
ten daher ebenfalls in Anhang C der Richtlinie
64/432/EWG genannt werden.

(10) Anhang C der Richtlinie 64/432/EWG sowie die Ent­
scheidung 2004/226/EG sollten daher entsprechend ge­
ändert werden.

(11) Die in dieser Entscheidung vorgesehenen Maßnahmen
entsprechen der Stellungnahme des Ständigen Ausschus­
ses für die Lebensmittelkette und Tiergesundheit —

DEL 352/38 Amtsblatt der Europäischen Union 31.12.2008

(1) ABl. 121 vom 29.7.1964, S. 1977/64.
(2) ABl. L 68 vom 6.3.2004, S. 36.

(3) http://www.efsa.europa.eu/EFSA/efsa_locale-
1178620753824_1178620772731.htm



HAT FOLGENDE ENTSCHEIDUNG ERLASSEN:

Artikel 1

Anhang C der Richtlinie 64/432/EWG wird durch den Anhang
der vorliegenden Entscheidung ersetzt.

Artikel 2

Artikel 1 der Entscheidung 2004/226/EG erhält folgende Fas­
sung:

„Artikel 1

Zur Bescheinigung der Brucellosefreiheit werden die Komple­
mentbindungsreaktion, der gepufferte Brucella-Antigen-Test

(Rose-Bengal-Test (RBT)), die ELISA-Tests und der Fluores­
zenz-Polarisations-Assay (FPA) genehmigt, soweit sie gemäß
Anhang C der Richtlinie 64/432/EWG durchgeführt werden.“

Artikel 3

Diese Entscheidung ist an die Mitgliedstaaten gerichtet.

Brüssel, den 10. Dezember 2008

Für die Kommission
Androulla VASSILIOU

Mitglied der Kommission
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ANHANG

1. Die Punkte 1, 2 und 3 des Anhangs C der Richtlinie 64/432/EWG erhalten folgende Fassung:

„ANHANG C

BRUCELLOSE

1. IDENTIFIZIERUNG DES KRANKHEITSERREGERS

Die Diagnose gilt als gesichert, wenn durch modifizierte Färbung zum Nachweis der Säurefestigkeit oder
durch immunspezifische Färbung Organismen der Brucella-Gattung in Abortmaterial, Vaginalsekret oder
Milch nachgewiesen werden, besonders, wenn dieser Befund durch serologische Untersuchungen untermauert
wird. Die Polymerase-Kettenreaktion (PCR) bietet zusätzliche Nachweismethoden.

Soweit möglich sollte Brucella spp. isoliert werden, indem mit Material aus Uterussekret, abortierten Föten,
Eutersekret oder bestimmten Geweben (z. B. von Lymphknoten sowie männlichen und weiblichen Fortpflan­
zungsorganen) Kulturen auf herkömmlichen Nährböden oder Auswahlnährböden angelegt werden.

Nach der Isolierung werden Spezies und Biovar durch Phagenlysis und/oder oxidative Stoffwechseluntersu­
chungen sowie nach kulturellen, biochemischen und serologischen Kriterien identifiziert. Die PCR kann
sowohl als ergänzende Methode als auch zur Biotypisierung anhand bestimmter Gensequenzen dienen.

Die eingesetzten Methoden und Medien, ihre Standardisierung und die Auswertung der Testbefunde müssen
den Vorgaben der Kapitel 2.4.3 (Rinderbrucellose), 2.7.2 (Schaf- und Ziegenbrucellose) und 2.8.5 (Schweine­
brucellose) des OIE-Handbuchs zu Untersuchungsmethoden und Vakzinen für Landtiere, sechste Ausgabe
(2008), entsprechen.

2. IMMUNOLOGISCHE TESTMETHODEN

2.1. Standards

2.1.1. Zur Herstellung der Antigene für den Rose-Bengal-Test (RBT), den Serumagglutinationstest (SAT), die Kom­
plementbindungsreaktion (KBR) und den Milch-Ring-Test (MRT) sind der Weybridge-Stamm Nr. 99 oder der
USDA-Stamm 1119-3 von Brucella abortus Biovar 1 zu verwenden.

2.1.2. Standardreferenzserum für die genannten Tests ist das Internationale Referenz-Standardserum des OIE (Inter­
national Reference Standard Serum — OIEISS), früher bekannt als Zweites Internationales Anti-Brucella-
abortus-Serum der WHO (ISAbS).

2.1.3. Standardreferenzseren für Enzym-Immuntests (ELISA-Tests) sind:

— das OIEISS,

— das schwachpositive OIE-ELISA-Standardserum (weak-positive OIE ELISA Standard Serum —

OIEELISAWPSS),

— das starkpositive OIE-ELISA-Standardserum (strong-positive OIE ELISA Standard Serum — OIEELISASPSS),

— das negative OIE-ELISA-Standardserum (negative OIE ELISA Standard Serum — OIEELISANSS).

2.1.4. Standardreferenzseren für Fluoreszenz-Polarisations-Assays (FPA) sind:

— das schwachpositive OIE-ELISA-Standardserum (weak-positive OIE ELISA Standard Serum —

OIEELISAWPSS),

— das starkpositive OIE-ELISA-Standardserum (strong-positive OIE ELISA Standard Serum — OIEELISASPSS),

— das negative OIE-ELISA-Standardserum (negative OIE ELISA Standard Serum — OIEELISANSS).

2.1.5. Die unter den Nummern 2.1.3 und 2.1.4 genannten Standardseren sind beim Gemeinschaftsreferenzlabor für
Brucellose und bei der Veterinary Laboratories Agency (VLA), Weybridge, Vereinigtes Königreich, erhältlich.
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2.1.6. Das OIEISS, das OIEELISAWPSS, das OIEELISASPSS und das OIEELISANSS sind internationale Primärstandards,
aus denen in jedem Mitgliedstaat für jeden der unter Nummer 2.1.1 genannten Tests sekundäre nationale
Referenzstandards („Arbeitsstandards“) herzustellen sind.

2.2. Enzym-Immuntests (ELISA-Tests) oder andere Bindungstests zum indirekten Nachweis des Erregers
der Rinderbrucellose in Serum oder Milch

2.2.1. Material und Reagenzien

Die angewendete Testmethode und die Auswertung der Testbefunde müssen entsprechend den Prinzipien des
Kapitels 1.1.4 des OIE-Handbuchs zu Untersuchungsmethoden und Vakzinen für Landtiere, sechste Ausgabe
(2008), validiert worden sein und zumindest Labor- und diagnostische Untersuchungen umfassen.

2.2.2. Teststandardisierung

2.2.2.1. Standardisierung der Testmethode für einzelne Serumproben:

a) Eine 1:150-Vorverdünnung (1) des OIEISS oder eine 1:2-Vorverdünnung des OIEELISAWPSS oder eine
1:16-Vorverdünnung des OIEELISASPSS in einem negativen Serum (oder in einer Sammelprobe negativer
Seren) muss eine positive Reaktion ergeben;

b) eine 1:600-Vorverdünnung des OIEISS oder eine 1:8-Vorverdünnung des OIEELISAWPSS oder eine 1:64-
Vorverdünnung des OIEELISASPSS in einem negativen Serum (oder in einer Sammelprobe negativer Seren)
muss eine negative Reaktion ergeben;

c) das OIEELISANSS muss stets eine negative Reaktion ergeben.

2.2.2.2. Standardisierung der Testmethode für Serumsammelproben:

a) Eine 1:150-Vorverdünnung des OIEISS oder eine 1:2-Vorverdünnung des OIEELISAWPSS oder eine 1:16-
Vorverdünnung des OIEELISASPSS in einem negativen Serum (oder in einer Sammelprobe negativer Seren),
erneut verdünnt in negativen Seren um die Zahl der die Sammelprobe ausmachenden Proben, muss eine
positive Reaktion ergeben;

b) das OIEELISANSS muss stets eine negative Reaktion ergeben;

c) der Test muss dazu geeignet sein, bei einem einzelnen Tier einer Gruppe von Tieren, von denen Serum­
proben in einer Sammelprobe zusammengefasst wurden, eine Brucella-Infektion nachzuweisen.

2.2.2.3. Standardisierung der Testmethode für Milch- oder Molkensammelproben:

a) Eine 1:1 000-Vorverdünnung des OIEISS oder eine 1:16-Vorverdünnung des OIEELISAWPSS oder eine
1:125-Vorverdünnung des OIEELISASPSS in einem negativen Serum (oder in einer Sammelprobe negativer
Seren), in negativer Milch erneut 1:10 verdünnt, muss eine positive Reaktion ergeben;

b) das OIEELISANSS, in negativer Milch 1:10 verdünnt, muss stets eine negative Reaktion ergeben;

c) der Test muss dazu geeignet sein, bei einem einzelnen Tier einer Gruppe von Tieren, von denen Milch-
oder Molkenproben in einer Sammelprobe zusammengefasst wurden, eine Brucella-Infektion nachzuweisen.

2.2.3. Bedingungen für die Anwendung der ELISA-Testmethoden zum Nachweis der Rinderbrucellose

2.2.3.1. Bei Anwendung der unter den Nummern 2.2.2.1 und 2.2.2.2 vorgegebenen Kalibrierungen auf Untersuchun­
gen von Serumproben nach ELISA-Testmethoden und unter Berücksichtigung der vorherrschenden Seuchen­
lage muss der ELISA diagnostisch zumindest ebenso empfindlich sein wie der RBT oder die KBR.

2.2.3.2. Bei Anwendung der unter der Nummer 2.2.2.3 vorgegebenen Kalibrierungen auf die Untersuchung von
Milchsammelproben nach ELISA-Testmethoden und unter Berücksichtigung nicht nur der Seuchenlage, son­
dern auch der durchschnittlichen und erwarteten extremen Haltungsformen muss der ELISA diagnostisch
zumindest ebenso empfindlich sein wie der MRT.

2.2.3.3. Werden ELISA-Testmethoden zur Bescheinigung im Sinne des Artikels 6 Absatz 1 oder zur Feststellung und
Erhaltung des Bestandsstatus gemäß Anhang A Teil II Nummer 10 angewendet, so sind die Serumproben so
zur Sammelprobe zusammenzufassen, dass die Testbefunde zweifelsfrei den unter die Sammelprobe fallenden
einzelnen Tieren zugeordnet werden können. Etwaige Bestätigungstests sind an Serumproben einzelner Tiere
durchzuführen.
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2.2.3.4. ELISA-Testmethoden eignen sich zur Untersuchung von Milchproben aus Milch, die in einem Betrieb mit
mindestens 30 % laktierenden Milchkühen gesammelt wurde. Wird diese Methode angewendet, so sind alle
erforderlichen Vorkehrungen zu treffen, um sicherzustellen, dass die zur Untersuchung entnommenen Proben
zweifelsfrei den einzelnen Tieren zugeordnet werden können, von denen die Milch gewonnen wurde. Etwaige
Bestätigungstests sind an Serumproben einzelner Tiere durchzuführen.

2.3. Komplementbindungsreaktion (KBR)

2.3.1. Das Antigen entspricht einer Bakteriensuspension in Phenol-Kochsalzlösung (NaCl mit einer Massenkonzen­
tration von 0,85 %, Phenol mit einer Volumenkonzentration von 0,5 %) oder in Veronalpuffer. Antigene
können in konzentrierter Form abgegeben werden, vorausgesetzt, der anzuwendende Verdünnungsfaktor ist
auf dem Flaschenetikett angegeben. Das Antigen ist bei 4 °C zu lagern und darf nicht eingefroren werden.

2.3.2. Seren sind wie folgt zu inaktivieren:

— Rinderserum: bei 56 bis 60 °C für 30 bis 50 Minuten;

— Schweinserum: bei 60 °C für 30 bis 50 Minuten.

2.3.3. Im Interesse einer aussagekräftigen Testreaktion wird eine Komplementdosis verwendet, die höher ist als die
für die komplette Hämolyse erforderliche Mindestdosis.

2.3.4. Bei jedem Reaktionstest sind folgende Funktionskontrollen durchzuführen:

a) Kontrolle der antikomplementären Wirkung des Serums;

b) Antigenkontrolle;

c) Kontrolle des hämolysierenden Systems;

d) Komplementkontrolle;

e) Empfindlichkeitskontrolle zu Beginn der Reaktion anhand eines positiven Serums;

f) Kontrolle der Spezifität der Reaktion anhand eines negativen Serums.

2.3.5. Ergebnisberechnung

Das OIEISS enthält 1 000 internationale KBR-Einheiten (IKBRE) je ml. Wird das OIEISS nach einer gegebenen
Methode getestet, so wird das Testergebnis als Titerwert (TOIEISS; höchste direkte Verdünnung, die eine
50 %ige Hämolyse herbeiführt) ausgedrückt. Das als Titerwert vorliegende Testergebnis für das Testserum
(TTESTSERUM) ist als IKBRE je ml auszudrücken. Um einen Titer eines nach dieser Methode getesteten unbe­
kannten Testserums (TTESTSERUM) in den IKBRE-Wert umzurechnen (Faktor F), ist nach folgender Formel zu
verfahren:

F = 1 000 × 1/TOIEISS

Der Gehalt an internationalen KBR-Einheiten je ml Testserum (IKBRETESTSERUM) ist nach folgender Formel zu
berechnen:

ICFTUTESTSERUM = F × TTESTSERUM

2.3.6. Ergebnisauswertung

Ein Serum mit 20 oder mehr IKBRE je ml gilt als positiv.

2.4. Milch-Ring-Test (MRT)

2.4.1. Das Antigen entspricht einer mit Hämatoxylin angefärbten Bakteriensuspension in Phenol-Kochsalzlösung
(NaCl mit einer Massenkonzentration von 0,85 %, Phenol mit einer Volumenkonzentration von 0,5 %).
Das Antigen ist bei 4 °C zu lagern und darf nicht eingefroren werden.

2.4.2. Die Antigenempfindlichkeit ist im Verhältnis zum OIEISS so zu standardisieren, dass das Antigen bei einer
1:500-Verdünnung des OIEISS in negativer Milch positiv und bei einer 1:1 000-Verdünnung negativ reagiert.
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2.4.3. Der MRT ist an Proben durchzuführen, die für den Inhalt jeder Milchkanne bzw. jedes Sammeltanks des
betreffenden Betriebs repräsentativ sind.

2.4.4. Die Milchproben dürfen weder eingefroren noch erhitzt noch heftig geschüttelt worden sein.

2.4.5. Der Test ist nach einer der folgenden Methoden durchzuführen:

— an einer mindestens 25 mm hohen Milchsäule mit einem Milchvolumen von 1 ml, dem entweder 0,03 ml
oder 0,05 ml eines der standardisierten angefärbten Antigene zugegeben wurde;

— an einer mindestens 25 mm hohen Milchsäule mit einem Milchvolumen von 2 ml, dem 0,05 ml eines der
standardisierten angefärbten Antigene zugegeben wurde;

— an einem Milchvolumen von 8 ml, dem 0,08 ml eines der standardisierten angefärbten Antigene zuge­
geben wurde.

2.4.6. Das Milch-Antigen-Gemisch ist zusammen mit positiven und negativen Arbeitsstandards für 60 Minuten bei
37 °C zu inkubieren. Eine anschließende Inkubation während 16 bis 24 Stunden bei 4 °C erhöht die Test­
empfindlichkeit.

2.4.7. Ergebnisauswertung

a) negative Reaktion: gefärbte Milch, farbloser Rahm;

b) positive Reaktion:

— Milch und Rahm gleichermaßen gefärbt oder

— farblose Milch und gefärbter Rahm.

2.5. Gepufferter Brucella-Antigen-Test (Rose-Bengal-Test (RBT))

2.5.1. Das Brucella-Antigen entspricht einer mit Bengalrosa angefärbten Bakteriensuspension in Verdünnungspuffer
mit einem pH-Wert von 3,65 ± 0,05. Das Antigen wird gebrauchsfertig geliefert. Es ist bei 4 °C zu lagern und
darf nicht eingefroren werden.

2.5.2. Das Antigen wird ohne Bezug zur Zellkonzentration hergestellt. Seine Empfindlichkeit muss jedoch im
Verhältnis zum OIEISS so standardisiert werden, dass es bei einer Serumverdünnung von 1:45 positiv und
bei einer Serumverdünnung von 1:55 negativ reagiert.

2.5.3. Der RBT ist wie folgt durchzuführen:

a) 20-30 μl Serum mit einer gleichen Menge Antigen auf einer weißen oder emaillierten Platte über eine
Fläche von ungefähr 2 cm Durchmesser verteilt mischen. Die Mischung über einen Zeitraum von vier
Minuten bei Umgebungstemperatur leicht schwenken und anschließend bei guter Beleuchtung auf Agglu­
tinationsreaktion beobachten.

b) Testautomaten können verwendet werden, jedoch nur, wenn sie ebenso empfindlich und exakt sind wie
die manuelle Methode.

2.5.4. Ergebnisauswertung

Jede sichtbare Reaktion gilt als positiv, es sei denn, die Ränder sind stark angetrocknet.

Positive und negative Arbeitsstandards sind in jede Testreihe einzubeziehen.

2.6. Serumagglutinationstest (SAT)

2.6.1. Das Antigen entspricht einer Bakteriensuspension in Phenol-Kochsalzlösung (NaCl mit einer Massenkonzent­
ration von 0,85 %, Phenol mit einer Volumenkonzentration von 0,5 %).

Formaldehyd darf nicht verwendet werden.

Antigene können in konzentrierter Form abgegeben werden, vorausgesetzt, der anzuwendende Verdünnungs­
faktor ist auf dem Flaschenetikett angegeben.

Damit die Zahl falschpositiver Testergebnisse reduziert wird, kann der Antigensuspension in der Endver­
dünnung bis zu 5 mM EDTA zugesetzt werden. Der pH-Wert von 7,2 ist anschließend in der Antigensu­
spension neu anzupassen.
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2.6.2. Das OIEISS enthält 1 000 internationale Agglutinationseinheiten.

2.6.3. Das Antigen wird ohne Bezug auf die Zellkonzentration aufbereitet; seine Empfindlichkeit ist jedoch im
Verhältnis zum OIEISS so zu standardisieren, dass entweder 50 % Agglutination mit einer Serum-Endver­
dünnung zwischen 1:600 und 1:1 000 oder 75 % Agglutination mit einer Serum-Endverdünnung zwischen
1:500 und 1:750 gewährleistet ist.

Es kann sich auch als sinnvoll erweisen, anhand einer Gruppe definierter Seren die Reaktivität neuer Anti­
genchargen mit bereits standardisierten Chargen zu vergleichen.

2.6.4. Der Test wird entweder in Reagenzgläsern oder auf Mikrotiterplatten durchgeführt. Die Mischung aus Antigen
und Serumverdünnungen wird bei 37 °C für 16 bis 24 Stunden inkubiert.

Für jedes Serum sind mindestens drei Verdünnungen anzulegen. Verdächtiges Serum ist so zu verdünnen, dass
die im positiven Limit liegende Reaktion am mittleren Glas (beziehungsweise an der mittleren Vertiefung im
Falle von Mikrotiterplatten) abgelesen wird.

2.6.5. Ergebnisauswertung

Die Stärke der Brucella-Agglutination im Serum ist als IE je ml auszudrücken.

Ein Serum mit mehr als 30 IE je ml gilt als positiv.

2.7. Fluoreszenz-Polarisations-Assay (FPA)

2.7.1. Der FPA kann in Reagenzgläsern oder auf Platten mit 96 Vertiefungen durchgeführt werden. Die angewendete
Methode, ihre Standardisierung und die Auswertung der Testbefunde müssen den Vorgaben von Kapitel 2.4.3
(Rinderbrucellose) des OIE-Handbuchs zu Untersuchungsmethoden und Vakzinen für Landtiere, sechste Aus­
gabe (2008), entsprechen.

2.7.2. Teststandardisierung

Standardisierung des FPA:

a) das OIEELISASPSS und das OIEELISAWPSS ergeben stets eine positive Reaktion;

b) eine 1:8-Vorverdünnung des OIEELISAWPSS oder eine 1:64-Vorverdünnung des OIEELISASPSS in einem
negativen Serum (oder in einer Sammelprobe negativer Seren) ergeben stets eine negative Reaktion;

c) das OIEELISANSS ergibt stets eine negative Reaktion.

Jede Testserie hat Folgendes zu beinhalten: ein starkpositives, ein schwachpositives und ein negatives Stan­
dardserum (kalibriert anhand der OIE-ELISA-Standardseren).

3. ERGÄNZENDE TESTMETHODEN

3.1. Intrakutantest (Brucellintest)

3.1.1. Bedingungen für die Durchführung des Intrakutantests:

a) Zur Bescheinigung der Brucellosefreiheit für den innergemeinschaftlichen Handel darf der Intrakutantest
nicht verwendet werden;

b) Der Intrakutantest ist eine der spezifischsten Testmethoden zum Nachweis einer Brucellose-Infektion bei
nicht geimpften Tieren; die Diagnose darf jedoch nicht nur auf Grundlage des Intrakutantests erfolgen;

c) Rinder, die auf eine der serologischen Untersuchungen gemäß diesem Anhang negativ, auf den Intrakutan­
test jedoch positiv reagiert haben, sind als infiziert bzw. unter Infektionsverdacht zu betrachten;

d) Rinder, die auf eine der serologischen Untersuchungen gemäß diesem Anhang positiv reagiert haben,
können einem Intrakutantest unterzogen werden, damit die serologischen Testbefunde untermauert wer­
den, insbesondere wenn in brucellosefreien oder amtlich anerkannt brucellosefreien Rinderbeständen eine
Kreuzreaktion mit Antikörpern gegen andere Bakterien nicht ausgeschlossen werden kann.
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3.1.2. Der Test ist mit einem standardisierten und definierten Brucellin-Präparat durchzuführen, das kein Lipopoly­
saccharid-Antigen (LPS-Antigen)) der S-Form enthält, welches unspezifische Entzündungsreaktionen hervor­
rufen oder spätere serologische Untersuchungen beeinträchtigen kann.

Die Methode zur Herstellung von Brucellin muss den Vorgaben des Kapitels 2.4.3 Abschnitt C1 des OIE-
Handbuchs zu Untersuchungsmethoden und Vakzinen für Landtiere, sechste Ausgabe (2008), entsprechen.

3.1.3. Testmethode

3.1.3.1. 0,1 ml Brucellin wird intrakutan in die Schwanzfalte, die Flankenhaut oder die Halsseite injiziert.

3.1.3.2. Das Testergebnis ist nach 48 bis 72 Stunden abzulesen.

3.1.3.3. Die Hautdicke an der Injektionsstelle vor der Injektion und bei der Nachuntersuchung wird mit Hilfe eines
Mess-Schiebers mit Feineinstellung gemessen.

3.1.3.4. Ergebnisauswertung

Heftige Reaktionen manifestieren sich durch lokale Schwellung und Induration und sind leicht erkennbar.

Eine Hautverdickung von 1,5 bis 2 mm gilt als positiver Testbefund.

3.2. Kompetitiver Enzymimmunoassay (cELISA)

3.2.1. Bedingungen für die Anwendung des cELISA

Zur Bescheinigung der Brucellosefreiheit für den innergemeinschaftlichen Handel darf der cELISA nicht ver­
wendet werden.

Rinder, die auf eine der anderen in diesem Anhang genannten serologischen Untersuchungen positiv reagiert
haben, können einem cELISA unterzogen werden, damit die anderen serologischen Testbefunde untermauert
werden, insbesondere wenn in brucellosefreien oder amtlich anerkannt brucellosefreien Rinderbeständen eine
Kreuzreaktion mit Antikörpern gegen andere Bakterien nicht ausgeschlossen werden kann, oder damit Reak­
tionen aufgrund von Restantikörpern ausgeschlossen werden, die sich wegen einer Impfung mit S19 gebildet
haben.

3.2.2. Testmethode

Der Test ist in Übereinstimmung mit den Vorschriften des Kapitels 2.4.3 Abschnitt B Nummer 2 des OIE-
Handbuchs zu Untersuchungsmethoden und Vakzinen für Landtiere, sechste Ausgabe (2008), durchzuführen.“

2. Punkt 4.1 des Anhangs C der Richtlinie 64/432/EWG erhält folgende Fassung:

„4.1.Aufgaben und Befugnisse

Gemäß Artikel 6a benannte nationale Referenzlaboratorien sind zuständig für

a) die Bestätigung der Ergebnisse von Validierungsstudien, mit denen die Zuverlässigkeit der in dem betreffenden
Mitgliedstaat angewendeten Testmethode nachgewiesen wird;

b) die Festsetzung der Höchstanzahl Proben, die als Sammelprobe in den verwendeten ELISA-Testkits gepoolt
werden können;

c) die Kalibrierung der Arbeitsstandards gemäß Nummer 2.1.6;

d) die Kontrolle der Qualität aller in dem betreffenden Mitgliedstaat verwendeten Antigenpartien und ELISA-
Testkits;

e) die Umsetzung von Empfehlungen des Gemeinschaftsreferenzlabors für Brucellose und die Zusammenarbeit
mit diesem Labor.“
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ENTSCHEIDUNG DER KOMMISSION

vom 17. Dezember 2008

zur Änderung der Entscheidung 2008/185/EG hinsichtlich der Aufnahme der Niederlande in die
Liste der AD-freien Mitgliedstaaten und Ungarns in die Liste der Mitgliedstaaten, in denen

genehmigte nationale AD-Bekämpfungsprogramme durchgeführt werden

(Bekannt gegeben unter Aktenzeichen K(2008) 8325)

(Text von Bedeutung für den EWR)

(2008/988/EG)

DIE KOMMISSION DER EUROPÄISCHEN GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europäischen
Gemeinschaft,

gestützt auf die Richtlinie 64/432/EWG des Rates vom 26. Juni
1964 zur Regelung viehseuchenrechtlicher Fragen beim inner­
gemeinschaftlichen Handelsverkehr mit Rindern und Schwei­
nen (1), insbesondere auf Artikel 9 Absatz 2 und Artikel 10
Absatz 2,

in Erwägung nachstehender Gründe:

(1) Die Richtlinie 64/432/EWG legt Vorschriften für den in­
nergemeinschaftlichen Handelsverkehr mit Rindern und
Schweinen fest. Artikel 9 der genannten Richtlinie enthält
Kriterien für die Genehmigung verbindlicher nationaler
Programme zur Bekämpfung bestimmter Infektions­
krankheiten, einschließlich der Aujeszky-Krankheit. Zu­
dem verlangt Artikel 10 der genannten Richtlinie Unter­
lagen zum Nachweis, dass ein Mitgliedstaat oder eine
Region seuchenfrei bzw. frei von der Aujeszky-Krankheit
(AD) ist.

(2) Die Entscheidung 2008/185/EG der Kommission vom
21. Februar 2008 zur Festlegung zusätzlicher Garantien
für den innergemeinschaftlichen Handel mit Schweinen
hinsichtlich der Aujeszky-Krankheit und der Kriterien für
die Informationsübermittlung (2) legt die zusätzlichen Ga­
rantien für die Verbringung von Schweinen zwischen den
Mitgliedstaaten fest. Diese Garantien sind mit der Einstu­
fung der Mitgliedstaaten nach ihrem Seuchenstatus ver­
bunden.

(3) Anhang I der Entscheidung 2008/185/EG führt Mitglied­
staaten und Regionen auf, die frei von der Aujeszky-
Krankheit sind und in denen die Impfung verboten ist.
Anhang II der genannten Entscheidung enthält Mitglied­
staaten bzw. Regionen, in denen genehmigte AD-Be­
kämpfungsprogramme durchgeführt werden

(4) Die Niederlande und Ungarn haben der Kommission Un­
terlagen zum Nachweis ihres AD-Status vorgelegt. In bei­

den Mitgliedstaaten werden seit mehreren Jahren natio­
nale Programme zur Bekämpfung der Aujeszky-Krankheit
durchgeführt.

(5) Die Kommission hat die von den beiden genannten Mit­
gliedstaaten vorgelegten Unterlagen geprüft und festge­
stellt, dass die Niederlande die Bestimmungen des
Artikels 10 Absatz 1 der Richtlinie 64/432/EWG erfül­
len. Demzufolge sollte dieser Mitgliedstaat in die Liste des
Anhangs I der Entscheidung 2008/185/EG aufgenommen
werden.

(6) Die Kommission hat außerdem festgestellt, dass das von
Ungarn vorgelegte nationale Kontrollprogramm den Kri­
terien des Artikels 9 Absatz 1 der Richtlinie
64/432/EWG entspricht. Demzufolge sollte Ungarn in
die Liste des Anhangs II der Entscheidung
2008/185/EG aufgenommen werden.

(7) Die Entscheidung 2008/185/EG sollte daher entspre­
chend geändert werden.

(8) Die Maßnahmen dieser Entscheidung entsprechen der
Stellungnahme des Ständigen Ausschusses für die Lebens­
mittelkette und Tiergesundheit —

HAT FOLGENDE ENTSCHEIDUNG ERLASSEN:

Artikel 1

Die Anhänge I und II der Entscheidung 2008/185/EG erhalten
die Fassung des Anhangs der vorliegenden Entscheidung.

Artikel 2

Diese Entscheidung ist an die Mitgliedstaaten gerichtet.

Brüssel, den 17. Dezember 2008

Für die Kommission
Androulla VASSILIOU

Mitglied der Kommission
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ANHANG

„ANHANG I

AD-freie Mitgliedstaaten bzw. Regionen, in denen die Impfung verboten ist

ISO-Code Mitgliedstaat Regionen

AT Österreich gesamtes Hoheitsgebiet

CY Zypern gesamtes Hoheitsgebiet

CZ Tschechische Republik gesamtes Hoheitsgebiet

DE Deutschland gesamtes Hoheitsgebiet

DK Dänemark gesamtes Hoheitsgebiet

FI Finnland gesamtes Hoheitsgebiet

FR Frankreich die Departments Ain, Aisne, Allier, Alpes-de-Haute-Provence, Alpes-
Maritimes, Ardèche, Ardennes, Ariège, Aube, Aude, Aveyron, Bas-
Rhin, Bouches-du-Rhône, Calvados, Cantal, Charente, Charente-Mari­
time, Cher, Corrèze, Côte-d’Or, Côtes-d’Armor, Creuse, Deux-Sèvres,
Dordogne, Doubs, Drôme, Essonne, Eure, Eure-et-Loir, Finistère,
Gard, Gers, Gironde, Hautes-Alpes, Hauts-de-Seine, Haute Garonne,
Haute-Loire, Haute-Marne, Hautes-Pyrénées, Haut-Rhin, Haute-Saône,
Haute-Savoie, Haute-Vienne, Hérault, Ille-et-Vilaine, Indre, Indre-et-
Loire, Isère, Jura, Landes, Loire, Loire-Atlantique, Loir-et-Cher, Loiret,
Lot, Lot-et-Garonne, Lozère, Maine-et-Loire, Manche, Marne, Mayenne,
Meurthe-et-Moselle, Meuse, Morbihan, Moselle, Nièvre, Nord, Oise,
Orne, Paris, Pas-de-Calais, Pyrénées-Atlantiques, Pyrénées-Orientales,
Puy-de-Dôme, Réunion, Rhône, Sarthe, Saône-et-Loire, Savoie, Seine-
et-Marne, Seine-Maritime, Seine-Saint-Denis, Somme, Tarn, Tarn-et-Ga­
ronne, Territoire de Belfort, Val-de-Marne, Val-d’Oise, Var, Vaucluse,
Vendée, Vienne, Vosges, Yonne, Yvelines

LU Luxemburg gesamtes Hoheitsgebiet

NL Niederlande gesamtes Hoheitsgebiet

SK Slowakische Republik gesamtes Hoheitsgebiet

SE Schweden gesamtes Hoheitsgebiet

UK Vereinigtes Königreich alle Regionen in England, Schottland und Wales
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ANHANG II

Mitgliedstaaten bzw. Regionen, in denen genehmigte AD-Bekämpfungsprogramme durchgeführt werden

ISO-Code Mitgliedstaat Regionen

BE Belgien gesamtes Hoheitsgebiet

ES Spanien das Gebiet der Autonomen Gemeinschaften Galicia, País Vasco, Astu­
rias, Cantabria, Navarra, La Rioja

das Gebiet der Provinzen León, Zamora, Valencia, Burgos, Valladolid
und Ávila in der Autonomen Gemeinschaft Castilla y León

das Gebiet der Provinz Las Palmas auf den Kanarischen Inseln

HU Ungarn gesamtes Hoheitsgebiet

IT Italien die Provinz Bozen“
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ENTSCHEIDUNG DER KOMMISSION

vom 18. Dezember 2008

zur Änderung von Anhang II der Entscheidung 79/542/EWG des Rates hinsichtlich des Eintrags für
Botsuana und Brasilien in der Liste von Drittländern und Teilen von Drittländern, aus denen die

Einfuhr von bestimmtem frischem Fleisch in die Gemeinschaft zugelassen ist

(Bekannt gegeben unter Aktenzeichen K(2008) 8516)

(Text von Bedeutung für den EWR)

(2009/4/EG)

DIE KOMMISSION DER EUROPÄISCHEN GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europäischen
Gemeinschaft,

gestützt auf die Richtlinie 2002/99/EG des Rates vom 16. De­
zember 2002 zur Festlegung von tierseuchenrechtlichen Vor­
schriften für das Herstellen, die Verarbeitung, den Vertrieb
und die Einfuhr von Lebensmitteln tierischen Ursprungs (1), ins­
besondere auf den einleitenden Satz von Artikel 8, Artikel 8
Absatz 1 Unterabsatz 1 und Artikel 8 Absatz 4,

in Erwägung nachstehender Gründe:

(1) Die Entscheidung 79/542/EWG des Rates vom 21. De­
zember 1976 zur Festlegung einer Liste von Drittländern
bzw. Teilen von Drittländern sowie der Tiergesundheits-
und Hygienebedingungen und der Veterinärbescheinigun­
gen für die Einfuhr von bestimmten lebenden Tieren und
von frischem Fleisch dieser Tiere in die Gemeinschaft (2)
legt die Veterinärbedingungen für die Einfuhr lebender
Tiere, ausgenommen Equiden, sowie für die Einfuhr
von frischem Fleisch dieser Tiere, einschließlich Equiden,
jedoch ausschließlich Fleischzubereitungen, in die
Gemeinschaft fest.

(2) Die Entscheidung 79/542/EWG sieht vor, dass Einfuhren
von zum Verzehr bestimmtem frischem Fleisch nur zu­
gelassen werden, wenn das Fleisch aus dem Gebiet eines
Drittlands oder eines Teils davon gemäß Anhang II Teil 1
der genannten Entscheidung stammt und die in der ein­
schlägigen Veterinärbescheinigung festgelegten Anforde­
rungen gemäß den Mustern in Anhang II Teil 2 erfüllt,
wobei besondere Bedingungen oder zusätzliche Garan­
tien, die für die jeweilige Fleischsorte erforderlich sind,
berücksichtigt werden müssen.

(3) Botsuana ist in Anhang II Teil 1 der Entscheidung
79/542/EWG aufgeführt und, hauptsächlich entsprechend
dem jeweiligen Tiergesundheitsstatus, in verschiedene Ge­
biete unterteilt. Aus diesen Gebieten darf entbeintes, ge­
reiftes Frischfleisch von Hausrindern, von Hausschafen
und -ziegen sowie von bestimmten Wildtieren und
Zuchtwildtieren (im Folgenden „frisches Fleisch“) in die
Gemeinschaft eingeführt werden.

(4) Am 20. Oktober 2008 ist der Verdacht auf einen Aus­
bruch der Maul- und Klauenseuche in einem landwirt­
schaftlichen Betrieb aufgetreten, der im Bezirk Ghanzi
(im botsuanischen Tierseuchenüberwachungsgebiet 12)
liegt. Aus diesem Tierseuchenüberwachungsgebiet darf
gegenwärtig frisches Fleisch in die Gemeinschaft ausge­
führt werden. Nach Bestätigung des Ausbruchs setzte die
zuständige botsuanische Behörde die Ausfuhren von
frischem Fleisch in die Gemeinschaft unverzüglich aus.

(5) Angesichts dieser Umstände sollten Einfuhren von
frischem Fleisch aus dem botsuanischen Tierseuchenüber­
wachungsgebiet 12 in die Gemeinschaft nicht mehr zu­
gelassen werden. Aufgrund der Tatsache, dass die zustän­
dige botsuanische Behörde ausreichende Garantien hin­
sichtlich der zur Eindämmung der Seuche ergriffenen
Maßnahmen vorgelegt hat, sowie der Tatsache, dass die
betroffenen Areale vollständig abgesperrt sind, ist es an­
gebracht, diese Einschränkung nur auf das Tierseuchen­
überwachungsgebiet 12 anzuwenden.

(6) Die Abgrenzung des Gebiets BR-1 in Brasilien schließt
ein Gebiet, das strengster Überwachung unterliegt, von
den Gebieten aus, die zur Ausfuhr von frischem entbein­
tem und gereiftem Rindfleisch in die Gemeinschaft zuge­
lassen sind. Dieses Gebiet besteht aus einer 15-km-Zone
entlang der Außengrenzen zu Paraguay, zu der einige
Gemeinden gehören, darunter Caracol und Antônio
João, die bislang nicht aufgeführt sind. Diese beiden Ge­
meinden sollten daher in die Abgrenzung des Gebiets,
das strengster Überwachung unterliegt, innerhalb des Ge­
biets BR-1 aufgenommen werden.

(7) Anhang II Teil 1 der Entscheidung 79/542/EWG sollte
daher entsprechend geändert werden.

(8) Die in dieser Entscheidung vorgesehenen Maßnahmen
entsprechen der Stellungnahme des Ständigen Ausschus­
ses für die Lebensmittelkette und Tiergesundheit —

HAT FOLGENDE ENTSCHEIDUNG ERLASSEN:

Artikel 1

Anhang II Teil 1 der Entscheidung 79/542/EWG wird durch
den Anhang der vorliegenden Entscheidung ersetzt.
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Artikel 2

Diese Entscheidung gilt ab dem 20. Dezember 2008.

Artikel 3

Diese Entscheidung ist an die Mitgliedstaaten gerichtet.

Brüssel, den 18. Dezember 2008

Für die Kommission
Androulla VASSILIOU

Mitglied der Kommission
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ANHANG

„TEIL 1

Liste von Drittländern und Teilen von Drittländern (*)

Land Gebiets­
code Abgrenzung

Veterinärbescheinigung
Besondere

Bedingungen
Stich­
tag (**) Stichtag (***)

Muster ZG

1 2 3 4 5 6 7 8

AL — Albanien AL-0 Gesamtes Hoheitsgebiet —

AR — Argentinien AR-0 Gesamtes Hoheitsgebiet EQU

AR-1 Die Provinzen Buenos Aires, Catamarca,
Corrientes (ohne die Bezirke Berón de
Astrada, Capital, Empedrado, General
Paz, Itati, Mbucuruyá, San Cosme und
San Luís del Palmar), Entre Ríos, La Rioja,
Mendoza, Misiones, Teile von Neuquén
(ausgenommen die unter AR-4 genann­
ten Gebiete), Teile von Río Negro (ausge­
nommen die unter AR-4 genannten Ge­
biete), San Juan, San Luis, Santa Fe, Tu­
cuman, Cordoba, La Pampa, Santiago del
Estero, Chaco Formosa, Jujuy und Salta,
ausgenommen die 25 km breite Puffer­
zone an der Grenze zu Bolivien und Pa­
raguay, die sich vom Bezirk Santa Cata­
lina in der Provinz Jujuy bis zum Bezirk
Laishi in der Provinz Formosa erstreckt

BOV A 1 18. März 2005

RUF A 1 1. Dezember 2007

AR-2 Chubut, Santa Cruz und Tierra del Fuego BOV, OVI,
RUW, RUF

1. März 2002

AR-3 Corrientes: die Bezirke Berón de Astrada,
Capital, Empedrado, General Paz, Itati,
Mbucuruyá, San Cosme und San Luís
del Palmar

BOV
RUF

A 1 1. Dezember 2007

AR-4 Teile von Río Negro (ausgenommen in
Avellaneda die Zone nördlich der Pro­
vinzstraße 7 und östlich der Provinz­
straße 250, in Conesa die Zone östlich
der Provinzstraße 2, in El Cuy die Zone
nördlich der Provinzstraße 7 von deren
Schnittpunkt mit der Provinzstraße 66
bis zur Grenze zum Bezirk Avellaneda,
und in San Antonio die Zone östlich
der Provinzstraßen 250 und 2), Teile
von Neuquén (ausgenommen in Con­
fluencia die Zone östlich der Provinz­
straße 17 und in Picun Leufú die Zone
östlich der Provinzstraße 17)

BOV, OVI,
RUW, RUF

1. August 2008

AU — Australien AU-0 Gesamtes Hoheitsgebiet BOV, OVI,
POR, EQU,
RUF, RUW,
SUF, SUW

BA — Bosnien und
Herzegowina

BA-0 Gesamtes Hoheitsgebiet —

BH — Bahrain BH-0 Gesamtes Hoheitsgebiet —

DE6.1.2009 Amtsblatt der Europäischen Union L 2/13



1 2 3 4 5 6 7 8

BR — Brasilien BR-0 Gesamtes Hoheitsgebiet EQU

BR-1 Bundesstaat Minas Gerais, Bundesstaat Es­
píritu Santo, Bundesstaat Goiás, Bundes­
staat Mato Grosso, Bundesstaat Rio
Grande Do Sul, Bundesstaat Mato Grosso
Do Sul (außer der festgelegten, streng
überwachten 15-km-Zone entlang der
Außengrenzen in den Gemeinden Porto
Mutinho, Caracol, Bela Vista, Antônio
João, Ponta Porã, Aral Moreira, Coronel
Sapucaia, Paranhos, Sete Quedas, Japora’
und Mundo Novo und der festgelegten,
streng überwachten Zone in den Gemein­
den Corumbá und Ladário)

BOV A und
H

1 1. Dezember 2008

BR-2 Bundesstaat Santa Catarina BOV A und
H

1 31. Januar 2008

BR-3 Bundesstaaten Paraná und São Paulo BOV A und
H

1 1. August 2008

BW — Botsuana BW-0 Gesamtes Hoheitsgebiet EQU, EQW

BW-1 Tierseuchenüberwachungsgebiete 3c, 4b,
5, 6, 8, 9 und 18

BOV, OVI,
RUF, RUW

F 1 1. Dezember 2007

BW-2 Tierseuchenüberwachungsgebiete 10, 11,
13 und 14

BOV, OVI,
RUF, RUW

F 1 7. März 2002

BW-3 Tierseuchenüberwachungsgebiet 12 BOV, OVI,
RUF, RUW

F 1 20. Ok­
tober
2008

BY — Belarus BY-0 Gesamtes Hoheitsgebiet —

BZ — Belize BZ-0 Gesamtes Hoheitsgebiet BOV, EQU

CA — Kanada CA-0 Gesamtes Hoheitsgebiet BOV, OVI,
POR, EQU,
SUF, SUW
RUF, RUW

G

CH — Schweiz CH-0 Gesamtes Hoheitsgebiet *

CL — Chile CL-0 Gesamtes Hoheitsgebiet BOV, OVI,
POR, EQU,
RUF, RUW,

SUF

CN — China CN-0 Gesamtes Hoheitsgebiet —

CO — Kolumbien CO-0 Gesamtes Hoheitsgebiet EQU

CR — Costa Rica CR-0 Gesamtes Hoheitsgebiet BOV, EQU

CU — Kuba CU-0 Gesamtes Hoheitsgebiet BOV, EQU
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1 2 3 4 5 6 7 8

DZ — Algerien DZ-0 Gesamtes Hoheitsgebiet —

ET — Äthiopien ET-0 Gesamtes Hoheitsgebiet —

FK — Falklandinseln FK-0 Gesamtes Hoheitsgebiet BOV, OVI,
EQU

GL — Grönland GL-0 Gesamtes Hoheitsgebiet BOV, OVI,
EQU, RUF,

RUW

GT — Guatemala GT-0 Gesamtes Hoheitsgebiet BOV, EQU

HK — Hongkong HK-0 Gesamtes Hoheitsgebiet —

HN — Honduras HN-0 Gesamtes Hoheitsgebiet BOV, EQU

HR — Kroatien HR-0 Gesamtes Hoheitsgebiet BOV, OVI,
EQU, RUF,

RUW

IL — Israel IL-0 Gesamtes Hoheitsgebiet —

IN — Indien IN-0 Gesamtes Hoheitsgebiet —

IS — Island IS-0 Gesamtes Hoheitsgebiet BOV, OVI,
EQU, RUF,

RUW

KE — Kenia KE-0 Gesamtes Hoheitsgebiet —

MA — Marokko MA-0 Gesamtes Hoheitsgebiet EQU

ME — Montenegro ME-0 Gesamtes Hoheitsgebiet BOV, OVI,
EQU

MG — Madagaskar MG-0 Gesamtes Hoheitsgebiet —

MK — Ehemalige
jugoslawische Re­
publik Mazedo­
nien (****)

MK-0 Gesamtes Hoheitsgebiet OVI, EQU

MU — Mauritius MU-0 Gesamtes Hoheitsgebiet —

MX — Mexiko MX-0 Gesamtes Hoheitsgebiet BOV, EQU

NA — Namibia NA-0 Gesamtes Hoheitsgebiet EQU, EQW

NA-1 Südlich des Seuchenschutz-Sperrgürtels
von Palgrave Point im Westen bis Gam
im Osten

BOV, OVI,
RUF, RUW

F 1

NC — Neukaledo­
nien

NC-0 Gesamtes Hoheitsgebiet BOV, RUF,
RUW

NI — Nicaragua NI-0 Gesamtes Hoheitsgebiet —
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NZ — Neuseeland NZ-0 Gesamtes Hoheitsgebiet BOV, OVI,
POR, EQU,
RUF, RUW,
SUF, SUW

PA — Panama PA-0 Gesamtes Hoheitsgebiet BOV, EQU

PY — Paraguay PY-0 Gesamtes Hoheitsgebiet EQU

PY-1 Gesamtes Hoheitsgebiet außer der festge­
legten 15-km-Zone entlang der Außen­
grenzen, die strengster Überwachung un­
terliegt

BOV A 1 1. August 2008

RS — Serbien (*****) RS-0 Gesamtes Hoheitsgebiet BOV, OVI,
EQU

RU — Russische
Föderation

RU-0 Gesamtes Hoheitsgebiet —

RU-1 Region Murmansk, autonomer Kreis der
Jamal-Nenzen

RUF

SV — El Salvador SV-0 Gesamtes Hoheitsgebiet —

SZ — Swasiland SZ-0 Gesamtes Hoheitsgebiet EQU, EQW

SZ-1 Gebiet westlich des ‚roten Gürtels‘ vom
Fluss Usutu in nördlicher Richtung bis
zur Grenze mit Südafrika westlich von
Nkalashane

BOV, RUF,
RUW

F 1

SZ-2 MKS-Überwachungs- und Impfkontrollge­
biete gemäß der Rechtsverordnung, die
unter Bekanntmachung Nr. 51 des Jahres
2001 im Amtsblatt veröffentlicht wurde

BOV, RUF,
RUW

F 1 4. August 2003

TH — Thailand TH-0 Gesamtes Hoheitsgebiet —

TN — Tunesien TN-0 Gesamtes Hoheitsgebiet —

TR — Türkei TR-0 Gesamtes Hoheitsgebiet —

TR-1 Die Provinzen Amasya, Ankara, Aydin,
Balikesir, Bursa, Cankiri, Corum, Denizli,
Izmir, Kastamonu, Kutahya, Manisa,
Usak, Yozgat und Kirikkale

EQU

UA — Ukraine UA-0 Gesamtes Hoheitsgebiet —

US — Vereinigte
Staaten

US-0 Gesamtes Hoheitsgebiet BOV, OVI,
POR, EQU,
SUF, SUW,
RUF, RUW

G

UY — Uruguay UY-0 Gesamtes Hoheitsgebiet EQU

BOV A 1 1. November 2001

OVI A 1
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ZA — Südafrika ZA-0 Gesamtes Hoheitsgebiet EQU, EQW

ZA-1 Gesamtes Hoheitsgebiet, ausgenommen
— das Gebiet der MKS-Überwachungs­

zone im Tierseuchenüberwachungsge­
biet von Mpumalanga und den Nord­
provinzen, im Bezirk Ingwavuma des
Tierseuchenüberwachungsgebiets von
Natal und im Grenzgebiet zu Bot­
suana östlich des 28. Längengrads,
und

— der Bezirk Camperdown in der Pro­
vinz KwaZuluNatal

BOV, OVI,
RUF, RUW

F 1

ZW — Simbabwe ZW-0 Gesamtes Hoheitsgebiet —

(*) Unbeschadet der in einschlägigen Abkommen der Gemeinschaft mit Drittländern festgelegten besonderen Bescheinigungsanforderungen.
(**) Fleisch von Tieren, die am oder vor dem Datum in Spalte 7 geschlachtet wurden, kann während eines Übergangszeitraums von 90 Tagen ab diesem Datum in die

Gemeinschaft eingeführt werden. Auf hoher See befindliche Sendungen können 40 Tage ab dem in der Spalte genannten Datum in die Gemeinschaft eingeführt
werden, sofern die Bescheinigung für sie vor diesem Datum ausgestellt wurde. (Hinweis: Wenn in Spalte 7 kein Datum angegeben ist, gelten keine zeitlichen
Beschränkungen.)

(***) Nur Fleisch von Tieren, die am oder nach dem Datum in Spalte 8 geschlachtet wurden, kann in die Gemeinschaft eingeführt werden (wenn in Spalte 8 kein Datum
angegeben ist, gelten keine zeitlichen Beschränkungen).

(****) Ehemalige jugoslawische Republik Mazedonien; vorläufiger Code dieses Landes, der der endgültigen Nomenklatur nicht vorgreift, über die auf der Grundlage des
Ergebnisses der bei den Vereinten Nationen laufenden Verhandlungen entschieden wird.

(*****) Ausgenommen Kosovo im Sinne der Resolution 1244 des UN-Sicherheitsrates vom 10. Juni 1999.
* = Bescheinigungen gemäß dem Abkommen zwischen der Europäischen Gemeinschaft und der Schweizerischen Eidgenossenschaft über den Handel mit Agrarerzeugnis­

sen (ABl. L 114 vom 30.4.2002, S. 132).
— = Keine Bescheinigung vorgesehen; Frischfleischeinfuhren nicht erlaubt (ausgenommen die in der Zeile für das gesamte Hoheitsgebiet angegebenen Tierarten).
1 = Kategorieeinschränkungen:

Innereien nicht zulässig (ausgenommen Rinderzwerchfelle und -kaumuskeln).“
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II

(Nicht veröffentlichungsbedürftige Rechtsakte, die in Anwendung des EG-Vertrags/Euratom-Vertrags erlassen wurden)

ENTSCHEIDUNGEN UND BESCHLÜSSE

KOMMISSION

ENTSCHEIDUNG DER KOMMISSION

vom 17. Dezember 2008

zur Änderung der Entscheidungen 2005/692/EG, 2005/731/EG, 2005/734/EG und 2007/25/EG über
die Aviäre Influenza hinsichtlich ihrer Geltungsdauer

(Bekannt gegeben unter Aktenzeichen K(2008) 8333)

(Text von Bedeutung für den EWR)

(2009/6/EG)

DIE KOMMISSION DER EUROPÄISCHEN GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europäischen
Gemeinschaft,

gestützt auf die Richtlinie 90/425/EWG des Rates vom 26. Juni
1990 zur Regelung der veterinärrechtlichen und tierzüchteri­
schen Kontrollen im innergemeinschaftlichen Handel mit leben­
den Tieren und Erzeugnissen im Hinblick auf den Binnen­
markt (1), insbesondere auf Artikel 10 Absatz 4,

gestützt auf die Richtlinie 91/496/EWG des Rates vom 15. Juli
1991 zur Festlegung von Grundregeln für die Veterinärkontrol­
len von aus Drittländern in die Gemeinschaft eingeführten
Tieren und zur Änderung der Richtlinien 89/662/EWG,
90/425/EWG und 90/675/EWG (2), insbesondere auf Artikel 18
Absatz 7,

gestützt auf die Richtlinie 97/78/EG des Rates vom 18. Dezem­
ber 1997 zur Festlegung von Grundregeln für die Veterinärkon­
trollen von aus Drittländern in die Gemeinschaft eingeführten
Erzeugnissen (3), insbesondere auf Artikel 22 Absatz 6,

gestützt auf die Verordnung (EG) Nr. 998/2003 des Europä­
ischen Parlaments und des Rates vom 26. Mai 2003 über die

Veterinärbedingungen für die Verbringung von Heimtieren zu
anderen als Handelszwecken und zur Änderung der Richtlinie
92/65/EWG des Rates (4), insbesondere auf Artikel 18,

in Erwägung nachstehender Gründe:

(1) Nach dem Ausbruch der durch einen hoch pathogenen
H5N1-Virusstamm verursachten Aviären Influenza im
Dezember 2003 in Südostasien hat die Kommission
mehrere Maßnahmen zum Schutz gegen diese Seuche
erlassen.

(2) Festgelegt sind diese Maßnahmen insbesondere in der
Entscheidung 2005/692/EG der Kommission vom 6. Ok­
tober 2005 über Maßnahmen zum Schutz gegen die Ge­
flügelpest (Aviäre Influenza) in bestimmten Drittlän­
dern (5), der Entscheidung 2005/731/EG der Kommission
vom 17. Oktober 2005 mit zusätzlichen Vorschriften für
die Überwachung von Wildvögeln auf Geflügelpest
(Aviäre Influenza) (6), der Entscheidung 2005/734/EG
der Kommission vom 19. Oktober 2005 mit Biosicher­
heitsmaßnahmen zur Verringerung des Risikos der Über­
tragung hoch pathogener Aviärer Influenza-A-Viren des
Subtyps H5N1 von Wildvögeln auf Hausgeflügel und
andere in Gefangenschaft gehaltene Vogelarten und zur
Früherkennung der Krankheit in besonders gefährdeten
Gebieten (7) sowie der Entscheidung 2007/25/EG der
Kommission vom 22. Dezember 2006 hinsichtlich be­
stimmter Maßnahmen zum Schutz gegen die hoch pa­
thogene Aviäre Influenza und zur Regelung der Verbrin­
gung von Heimvögeln, die von ihren Besitzern aus Dritt­
ländern mitgeführt werden (8).
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(3) Diese Entscheidungen gelten bis 31. Dezember 2008.

(4) In Drittländern sind weiterhin Ausbrüche der hoch pa­
thogenen Aviären Influenza des Subtyps H5N1 bei Ge­
flügel und Wildvögeln zu verzeichnen. Zudem kommt es
nach wie vor weltweit zu Erkrankungen von Menschen
an der Seuche und sogar zu Todesfällen infolge engen
Kontakts mit infizierten Vögeln. Daher besteht weiterhin
die Gefahr, dass die Seuche aus Drittländern in die Mit­
gliedstaaten eingeschleppt wird.

(5) Deshalb ist es — neben der Begrenzung des durch die
Einfuhr von Geflügel, Geflügelerzeugnissen und Heimvö­
geln unmittelbar erwachsenden Risikos — angezeigt, die
Biosicherheitsmaßnahmen zur Verringerung des Risikos
der Übertragung hoch pathogener Aviärer Influenza-A-
Viren des Subtyps H5N1 von Wildvögeln auf Hausgeflü­
gel und andere in Gefangenschaft gehaltene Vogelarten
aufrechtzuerhalten und die Systeme zur Früherkennung
der Krankheit in besonders gefährdeten Gebieten weiter­
zuführen.

(6) Die Geltungsdauer der genannten Entscheidungen sollte
deshalb bis zum 31. Dezember 2009 verlängert werden.

(7) Die Verordnung (EG) Nr. 318/2007 der Kommission
vom 23. März 2007 zur Festlegung der Veterinärbedin­
gungen für die Einfuhr bestimmter Vogelarten in die
Gemeinschaft sowie der dafür geltenden Quarantänebe­
dingungen (1) hebt außerdem die Entscheidung
2000/666/EG der Kommission (2) auf und ersetzt die in
der genannten Entscheidung für bestimmte in die
Gemeinschaft eingeführte Vogelarten festgelegten Qua­
rantänebedingungen.

(8) Die derzeitigen Verweise in der Entscheidung
2007/25/EG auf die Anforderungen gemäß der Entschei­
dung 2000/666/EG sollten daher durch Verweise auf die
Anforderungen gemäß der Verordnung (EG) Nr.
318/2007 ersetzt werden.

(9) Die Entscheidungen 2005/692/EG, 2005/731/EG,
2005/734/EG und 2007/25/EG sollten deshalb entspre­
chend geändert werden.

(10) Die in dieser Entscheidung vorgesehenen Maßnahmen
entsprechen der Stellungnahme des Ständigen Ausschus­
ses für die Lebensmittelkette und Tiergesundheit —

HAT FOLGENDE ENTSCHEIDUNG ERLASSEN:

Artikel 1

In Artikel 7 der Entscheidung 2005/692/EG wird das Datum
„31. Dezember 2008“ durch das Datum „31. Dezember 2009“
ersetzt.

Artikel 2

In Artikel 4 der Entscheidung 2005/731/EG wird das Datum
„31. Dezember 2008“ durch das Datum „31. Dezember 2009“
ersetzt.

Artikel 3

In Artikel 4 der Entscheidung 2005/734/EG wird das Datum
„31. Dezember 2008“ durch das Datum „31. Dezember 2009“
ersetzt.

Artikel 4

Die Entscheidung 2007/25/EG wird wie folgt geändert:

1. Artikel 1 Absatz 1 Buchstabe b Ziffer ii erhält folgende
Fassung:

„ii) sie wurden im Bestimmungsmitgliedstaat in gemäß Arti­
kel 6 Absatz 1 der Verordnung (EG) Nr. 318/2007 der
Kommission (*) zugelassenen Einrichtungen nach der
Einfuhr 30 Tage lang unter Quarantäne gestellt oder

___________
(*) ABl. L 84 vom 24.3.2007, S. 7.“

2. In Artikel 6 wird das Datum „31. Dezember 2008“ durch
das Datum „31. Dezember 2009“ ersetzt.

3. Anhang II wird durch den Anhang der vorliegenden Ent­
scheidung ersetzt.

Artikel 5

Die Mitgliedstaaten treffen unverzüglich die erforderlichen Maß­
nahmen, um dieser Entscheidung nachzukommen, und veröf­
fentlichen diese Maßnahmen. Sie setzen die Kommission unver­
züglich davon in Kenntnis.

Artikel 6

Diese Entscheidung ist an die Mitgliedstaaten gerichtet.

Brüssel, den 17. Dezember 2008

Für die Kommission
Androulla VASSILIOU

Mitglied der Kommission
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